Unction of the Sick
(Seiilf) pun yal) Aaia 33

Fr. Jacob Nadian
St. Bishoy Coptic Orthodox Church



D

TN

)\ mmg,)o\

H.H. Pope Tawadros, |1
Pope and Patriarch of the See of St. Mark,
The Coptic Orthodox Church
In Egypt and Abroad



Unction of the Sick
(dﬁdﬁl\) wb}d\ dauus Ma

Table of Contents

L= Lo (o0 0] =] o | £ 3
Understanding Unction 0f the SICK ... 5
FIEST PIAYET ..ottt bbbt bbbttt e e b et st e b bttt e bt eneene s 6
The Prayer of ThankSQIVING........ccoiiiiiiiiiieee et 7
PSAIM B0ttt bbbttt b et neenbe e 10
The Litany O the SICK.......ciiiiiiiiee bbb 13
Litanies fOr the FIrSt PrAYEr ......ccvi ittt re e reas 15
INAUAIDIE Ol PIAYET ...ttt 20
The CatholiC EPISTIE.......ioiice e e reeare e 20
HYMN OF the TrISAGION ....c.iiviiiiiieiciee bbb 22

The Litany 0f the GOSPEL ........ooiiiiicc e e ene e 23
The Reading Of the GOSPEI .........oiiiiiiii s 25
TR PSAIM.. .ttt b et bbb e 26
THE GOSPEL ..ttt bbbt b 26
The Three SNOI LITANIES ...c..eoiiiiiiieiee bbb 29
First Litany: The Litany 0f PEACE ......cccoiiiiiiiieee e 29
Second Litany: The Litany of the Fathers..........ccccooi i 30
Third Litany: The Litany of the ASSEMDIIES.........cccoiiiiiiie e 32

THe OrthOUOX CrEEU ..ottt b st bbb b 35
Concluding Litany of the First Prayer ..o 37
SECONM PIAYET ...ttt bbbt bt bttt et et et bttt b et e e e eneas 39
The Litany fOr the TIAVEIETS .......cvi i 39
The Pauling EPISHIE ........oieee ettt re e nne s 41
HYMN OF the TIISAGION ....c.viiiiiiiiieei e 43

The Litany 0f the GOSPEL .......c.oiiiiice et 43
The Reading Of the GOSPEI .........oiiiii e 46
THE PSAIM....ceee bbbttt b et b e n et e ettt 46
THE GOSPE ...ttt bbbttt b 47
Concluding Litany of the SECONT Prayer .........cccccvoiiiiieiiecee e 48
BN Lo I == SRR 50
The Three Litanies of Waters, Plants and Fruits Combined.............cccocevviiiiininiinenenc e 50
The Pauling EPISTIE ........ooviiee e 52
HYMN Of the TriSAQION .......eiieee et re e e e anee s 54

The Litany Of the GOSPEI ..o 55
The Reading 0f the GOSPEI ........cooiiiiecec e 57
QLI C=N ST 1L PSS 58
THE GOSPEL ... ettt a et et e te e e nreerenre e 58
Concluding Litany of the THIrd Prayer.........ccoooiiiiiiiceeees s 60



oL 0T 1 g =Y/ USSR 62

The Litany of the President (KiNg) ......cooeiiei i 62
The Pauling EPISHIE ..ottt 64
HYMN OF the TriSAQION .....cvveiieee et ae e reenreaneeas 66
The Litany 0f the GOSPEL ... 67
The Reading Of the GOSPEI .......ccociiie e 69
QLI L= T 1L ST TRT 70
QLI LcT 0] o 1= SR 70
Concluding Litany of the FOUIh Prayer ... 72
FITEN PrAYBE ..ottt ettt bbbt 74
The Litany Of the DEPAITE .........oouiiiiiiiiiiiieee e 74
The Pauling EPISHIE .....c..o ettt et re e nne e 78
HYMN OF the TIISAGION ....ceiiiiiiiiiei e 79
The Litany 0f the GOSPE .......c.ooiieececc e 80
The Reading Of the GOSPEI .........oviiiiiii e 82
THE PSAIM....eeeee bbb b bbbttt b bbb 83
THE GOSPEL ...ttt bbb 83
Concluding Litany of the Fifth Prayer ... 86
STt A =\ V=] USSR 87
The Litany of the OBIAtioN............coiiiiiec e 87
The Pauling EPISEIE .......ooiiiee e 90
HYMN OF the TriSAQION .....c.eeieee et s re e enre e 91
The Litany Of the GOSPEI ..o 92
The Reading 0f the GOSPEI .......ccvoiiie e e 94
LI L= ST 1L PR 95
THE GOSPEL ...ttt ettt et e e e reeaenre e 95
Concluding Litany of the SIXth Prayer .........cccveiieiiiiiiiecic et 98
TV L= a1t T o >\ =] PSPPSR 99
The Litany of the CateChUMENS ........cciiiiiiicce e 99
The PauliNg EPISTIE .....c..oviiiiiiieee bbb 101
HymMN 0f the TrISA0ION .....cc.veiii e 103
The Litany 0f the GOSPEI ..o 103
The Reading 0f the GOSPEI ......cc.oiiiiiiiece e 106
LI L= 5T UL SR 106
THE GOSPEL ...t 107
Concluding Litany of the SeVENth Prayer ... 108
The Praise 0f the ANQEIS......c.vi o 109
The OrthOdOX CrEEA ..ottt et e e e e re e teeaeeneennaeneas 111
THE ADSOIULIONS ...ttt ettt sneeeas 112
The FIrst ADSOIULION ......ocvieice ettt sna e 112
The Second Absolution: Prayer of Submission to the Son.........c.ccccevveiiieii e, 113
The Third Absolution: The Absolution to the SON ... 115
The General CaNON ........ooiiiie ettt et e be e sae e 116
THE SNOIT BIESSING ......eeiiiiieiti ittt bbbt 117



Understanding Unction of the Sick
(G2l o pal) Anisa 3%

“And anointed with oil many who were sick, and
healed them” (Mark 6:13)

“Is anyone among you sick? Let him call for the
elders of the church, and let them pray over him,
anointing him with oil in the name of the Lord. And
the prayer of faith will save the sick, and the Lord will
raise him up. And if he has committed sins, he will be
forgiven” (James 5:14-15)

“Qur parents begot us to temporal existence;
priests beget us to the eternal. The former are not able
to ward off from their children the sting of death, nor
prevent the attack of disease; yet the latter often gave
the sick and perishing soul--sometimes by imposing a
lighter penance, sometimes by preventing the fall.
Priests accomplish this not only by teaching and
admonishing, but also with the help of prayer.” (St.
John Chrysostom)

“If any is encompassed also with bodily ailments,
and truly believe that calling in the name of the Lord
of Hosts will heal your ailments, you will do greater
work than those who believe in magic and sorcery; for
you will offer glory to God, not to defiled spirits. This
reminds me with the Scripture saying: “Is anyone
among you sick? Let him call for the elders of the
church, and let them pray over him, anointing him
with oil in the name of the Lord. And the prayer of
faith will save the sick” (St. Cyril of Jerusalem)

“The unclean spirit will not stay in you. Instead,
the power of the Lord Jesus will abide in you through
the Holy Spirit to heal you through this sacrament and
the anointing of the holy oil and our prayer by the
power of the Holy Trinity and you become a whole”
(St. Gregory)

St. James the apostle in his Epistle (James 5:14,
15), ties the healing of the body to the forgiveness of
sins. Therefore, before receiving this sacrament, the
sick person must confess his sins to the priest in true
repentance, regretful heart, strong faith in God’s
abundant mercies and the power of His cross and the
effect of His blood that purifies all sins.
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First Prayer

S all

The priest puts seven candles in the middle, and he lights one candle at the start of each

prayer
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The priest says
oAl J g

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
el ] ol

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben l'[lf)(;plCToc lHcowc [Tenborc:
X€ 8WK T€ TUETOTPO NeW Txou New

TMWOT Wa €NEZ. AVHN.

IIi2aoc:

ben Hlkpl(;'roc Incowc ITenborc.

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevva T cov.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving
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Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
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have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Then the priest prays
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Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this sick person.
And from this church.
And from this, Your holy
place.
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hmepglgl NAN: €200 EXEN NI20¢] NEw
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

THXAXKL.

Ovroe MITEPENTEN ESOTN
ETPACUOC: AAAA NASUEN EBOA 2A

TeT2WO07.

Dbern meuot new nveTyensHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TTEKUONOSENHC
NYHpi: Tlenborc ovoe llennorif oroe

lercwTHp Incore HixprcToc.

Pdars 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY THIALAS! NEY
Tl}loocmwﬁcm: epﬁepm NAK NEUay:
neu ITimnerua €607aB ﬁpecymnéo

0708 NOULOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN NEU Wa
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Mair N1 Provf kaTa mekniy T
NNAI: NEw KaTa TIAQ)al NTe
NEKMETYENSHT EKECWAX NTAANOMIA:

GKGPZ\!YT N2,070 €BOA 2,8 TAANOMIA:

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

Psalm 50
Cpadd) ) ga Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
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Neok wuavaTk AIGPNOBI GPOKZ

0702 TITIET2,WOT AIAIC] UTTEKW B0 €BOA:

20TIWC NTEKMAI HEN NEKCAXKI: 0V02,

NTED po exnaizam.

SHTITTE sap DEN 2aNANOMIA
mepBOKI 20001: 0702, HEN 2, aANNOBI A&

TanaT G19gwor uwor.

SHIITTE TAP AKMENDPE OUHI:
NHET2HIT NEM. NHETE NCEOTWN2, EBOA

AN NTE TEKCODIA AKTANOI GPO.)O‘)".

€xeNOTXD €xXWO!
VTTEKWENRVWTION: €IETOVBO €KepadT

GIGO‘U‘B&(‘Q €20TE OTYIWN.

€Keeplchen EOTOEAHA NeW
0%0vNOY: ETEBEAHA NXE NAKAC

€TOERIHOYT.

UaTaceo umek20 caBoA NNaNOAIL:

0%02, NAANOLMIA THPO‘I‘ €EKECOAXOY.

Ov2HT eovah EKECONTq NSHT
PnovT: ovTINETIA €CJCOTTWN &prrq

).!BGPI DHEN NHETCADOTN 10!,

thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For I acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and
overcome when You judge.

For behold, | was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from
my sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.
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NazueT €Bo €N 2aNCNOCY|
Pbnovt: Provt nTe ‘T&C(D‘THPI\&Z
Gq\GBG?xH?x NX€ TTAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

I16oic exeaovwN NNaCPOTOT 0702,

E—ZPG P(.Dl )} ;.!ITGKEIHO“‘.

Xe ene AKOTWY) Y)OTWWOTY)L:
NaINaT ON TiE: 2ANOAIA hxoqxeq

umektoat i—:é,le EXWOT.

liwovgywovryy NTe ProvT
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nne brovt wWou)y.
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Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold

me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, |1 would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A
broken and a contrite heart,
God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.
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ToTe eketuat exen
2ANYOTYHWOTW! VEBUHT: O‘rinacpopa

NEL 2ANOAIA.

IrO'TG ETEINI N2, ANVACI GlT(‘Q(!)l €XEN

nennahepgwo‘rgl. DAAHAOTIA.
Aozaci 0 Oeoc TAWN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

WAHA.

IIiarak®N:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIi2aoc:

Ke T nnevvaTi cov.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to God.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Sick

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2um on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6oic
002, [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

HlacPICTOC.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THLAIPWLI: APIPUETI

II6oic NNHGT(‘Q(!)NI NTE TIEKAAOC.

RRERY

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.
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IIiArakwN:

TwB2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe deN
TAITOTIOC IT€ BEN VAl NIBEN: 2INA NTE
Hlkpl(}‘roc IMennowt epéno*r NAN
NELWOT WITIOTXAI NEW TITAAGO:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

€aKxenTOTY)INI DEN 2ANNAI NEW
2ANMETWENZHT MATAAO WOY. NN
€BOA 2pWOT NEW EBOA 2APON NQWNI
NIBEN NEW 1ABI NIBEN: NITINETMA NTE

NIQWNI 0oxi Ncwq.

NHeTavwck G‘K‘(‘QTHO‘I‘T deN NuaBI
VATOTNOCOT 0702, M&NO!!"I' NWO¥.
MHETT2,EMKHOTT NTOTO% NNITINEVA

EI&K&G&PTON &PITO‘)" THPO‘I‘ ;‘IPGH&G.

MHeT den NIQTekwo‘r: 1€
NINETAAWC: 1€ NHéTxH deN
NIEZOPICTIA: I€ NIECMAAWCIA: 1€
NHETOTALONI MUWOT BEN 0TUETRWK
€CENWAWI: IT6oic &plTO‘r THPOY

NPGM&G 0702, NAI NWOY¥.

Xe NOOK TIETBWA NNHETCWNZ,

€BOA: 0702, €TTA2,0 epaTow

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
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NNHeTmmeO‘r ;EZJPHIZ Teeamic NTE
NHETE WMONTOT 2EATIC: 'l'BOI\-I(-}Ia NTE
NHETE MUONTOY BOHOOC: Imon*f NTeE
NHETOI NKOVEI N2HT: TIATUHN NT€

NHETYH DEN TIYCINWN.,

®BvyH NIBEN €T2€X2,WX 0702,
€TOTALONI €XWOF: 1101 Nwow [T6oic
NOTNALL £001 NWOT NOTILTON: 401 NWOT
NO“&BOB: 201 NWOT NOT2,00T: 10!
NWOT NOTROHOIA: £101 NWOT
;\IO‘FC(D‘THPIAI 201 NWOT NO‘meTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEY NOTANOMIA.

A non Ae 2wn Ilborc NIQWNI NTE
NENYTYCH BATAADWOT: 0702, Na
NENKECWNA &plcpaépl E—:pwow. IicHin
WMHI NTE NENTTYH NEY NENCWUA
TIEMICKOTOC NT€E capz NiBen:

XGMTIGN(‘QINI HEN TIEKOTX AL

ILi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the

harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

Litanies for the First Prayer

The priest prays these litanies and the people respond

every time saying: Lord have mercy.

Priest:

Y Bal el

(i slal) 5 pha £l o (rra
alall A cpdl) plita

A latial) (i) IS

Uk ekel dgle Lagdally
e dals ghe daa
L@Eﬁ\ cZ.Ai.I. L@-EG\ c?d})g
Mgl allad ) i

oal el gy b Ll gadg
Ldbal Al g Lgid) (Liv g
A Adal) cudal) L Lgdle
38 ata by il g (st

e Al
a0 eyl

JSUAM\J#JM\DSA crll) J gty

MUl b e

;R

You gave your grace through the hands of your pure
apostles, O Patient and Lover of Mankind, to heal through
Your Holy Anointment all the hurts and discomfort of
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those who, in faith, come to You and Your gifts. Now
purify us with Your right hand from every disease and
through Your goodness make us worthy of Your infinite
joy. Anoint those who, in faith, come to You, give them
salvation and rescue them from diseases of the soul and
body when Your priests anoint them as You said on the
mouth of Your disciple, James.

O Lord, since the beginning, You have shown that the
flood is over, with the olive branch. With Your Holy
Anointment and in Your name O Compassionate and
Merciful One, save Your servant (...) who believes in
Your name, through the intercession of the Virgin Mother
of Salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You who ordered the sick to call the priests of the
church, who are servants of Your Divinity, to anoint them
with the Holy Oil to be saved, rescue, O Good One, Your
servant (...) with this holy anointment, through the
intercession of the Virgin Mother of Salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Heal, O Lord our souls and our bodies with Your
divine anointment and Your great hand, for You are The
Lord of us all, through the intercession of the Virgin
Mother of Salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Savior, Lover of Mankind, You who gave grace to
the prophets, kings and patriarchs, place in this oil the
healing for those who are anointed with it. Shield them
from all satanic trials. Lean towards them with the face of
Your mercy. Bless them with the eye of Your goodness.
Lay Your hand of strength and give Your servant (...) and
all those present with us the healing of soul and body
through the intercession of the Virgin Mother of
Salvation.
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People:
Lord have mercy.

Priest:

O You Physician of the sick, Forgiver of sins,
Deliverer from trials for all those who come to You. O
safe harbor, from the movements of waves and their
turmoil, have mercy on those who are uptight with
sickness, rescue them from the evil death. Accomplish the
prayer of Your priests for Your servant (...).

Send him from on high the help of Your mercy. Wash
any impurities. Sprinkle the oil and wine of Your cure on
his wounds that we may praise You altogether saying,
“Bless the Lord all the works of the Lord.” Through the
intercession of the Virgin Mother of Salvation, whom we
praise saying, “Blessed are you among women and
blessed be the fruit of your womb now, always and unto

the age of all ages. Amen.”

The priest lights the first wick while they sing:

Ovovwint e Provt: egqywm den
THOTWINI 2ANATTEAOC NOVWINI:

\GTGPE;‘H!NOC \GPOC{

A TOTWINI WAl eRoAdeN U&Pl&:

a€AalcaBeT mict: nmnpozponoc.

N IIimnevpa esovaB: Neacl HeN
AATIA: X€ TWNK apn}ra?\m: X€

ATHOVWINI (‘Q&I.

mqmmq Nxe AATIA: T2 TUNOAOC
€007aR; aqb' I ﬁTqu‘reapa:

VTINETVLATIKON.

God is light, and dwells
in light, and the angels of
light, praise Him.

The light has shone,
from Mary, and Elizabeth,
gave birth to, the
forerunner.

The Holy Spirit,
inspired David, and said

“Arise and sing, for the
light has shone.”

So David the Psalmist,
and the saint, rose up and
took, his spiritual stringed
instrument
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Aewr eTeKKAHCIA: THI NTE
NIASSEAOC: A¢2WC AL EPSTUNOC

E—:“I']I'plac €607aRB.

Xe den mekovwint: [1ooic eneNaw
€0TWINI: MAPEY! NX€E TTEKNAL

NNHETCWOVN L U0K.

ITiovwint NTaA]UHI CDHGTGPO‘K‘(!)INIZ

GP(!)’JJ NIBEN: €BNHOY ETIIKOCMOC.

KI €TIKOCOC: 2ITEN
TGKMGTH&IP(&)’JIZ &"I'K‘THCIC ‘THPCI

B€AHA da TTEKXINI.

DkcwT NDAaw: eBorden
tanaTh: akep €va Npemze: en

NINAK2,l NT€ puov.

Akt nan wllimnevva: NTe
TueTyHpr: eNawe ENCMOY Epox: NEL

NEKATTEAOC.

The priest says the following , while signing with

the cross:

Priest:

For the heavenly peace, let us beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For the sanctification of this oil, let us beseech the

Lord.

People:
Lord have mercy.

He went to the temple,
the house of the angels, he
praised and sang to, the
holy Trinity.

Saying, “In Your light,
O Lord we will see light, let
Your mercy come, to those
who know You.”

O true Light, that shines
upon, every man, that
comes into the world.

You have come into the
world, through Your love
for man, and all the
creation, rejoiced at Your
coming.

You have saved Adam,
from the seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

You gave unto us, the
Spirit of sonship, we praise
and bless You, with Your
angels.
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Priest:

For the sanctification of this house (church) and those
who live in it (those who are attending), let us beseech the
Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the sanctification of our Christian fathers and
brethren, let us beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the blessing of this oil and its sanctification, let us
beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For Your servant (...), let us beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Gentle and Compassionate Lord, manifest Your
mercy to everyone and show Your power in the saving of
those who come in faith to the anointment by Your priests
and heal them with Your grace.

All those who fell to the darts of pain, deliver them
from the darts of the enemy, from unpleasant thoughts,
from the aches of the body and all hidden and manifest
evil. Through the intercession of the Mother of God,
prayers of the angles, blood of the martyrs, prayers of the
saints and patriarchs and choirs of martyrs.

We ask You O Lord for Your servant (...), grant him
the grace of Your Holy Spirit, purify him from all his sins,
forgive him all his transgressions, deliver him from every

hardship, and save us all from evil and the evil one. Amen.
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Inaudible Oil Prayer
Then the priest prays the following on the oil inaudibly
3l Ao | odlall oda calsll 58y

O Lord, the merciful, the healer of affliction of our
souls and our bodies; sanctify this oil, that it may become
a means of healing to all those who are anointed
therewith from the corruptions of the soul and the
sufferings of the body, that in this also Your Name may
be glorified. And we send to Your glory, honor, and
worship. Now and at all times and unto the age of all
ages. Amen.

The people sing the following:

Kcnapwow aaHewc: New [lexiwT
Nasaeoc: Ney [limNevrva esovalB: xe

aki (AKTWNK) akcw T LUON. "

Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (risen) and saved
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The Catholic Epistle

GO9Sl il

The Catholic Epistle of our teacher St. James, may
his blessing be with us. Amen

lakwBoc € 1-K James 5:10 - 20

Ay o gliny Llalra Al o 98! LY
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01 NOVCUOT NWTEN NACNHO¥ NTE
TueTpeqwendict New TueTpeqwor
N2HT NT€ NITTPOPHTHC NHETATCAX! BEN | .-

& P ¢ patlence.
Ppan wll6oic.

SHTTTTE TENEPLAKAPIZIN
NNHETATALONI NTOTOV ATETENCWTEM |have heard of the
\GT%‘I‘HOMONH NTe lwB 0702 MWK NTe
IT6oic aTeTeNNAT époq x€ ovNIY T

NWANBUAST eNawW TE II6'oic ovo2,
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My brethren, take the
prophets, who spoke in the
name of the Lord, as an
example of suffering and

Indeed we count them
blessed who endure. You

perseverance of Job and
seen the end intended by the
Lord; that the Lord is very
compassionate and merciful.
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OTPquOTN&HTTm.

l‘l(‘gopn LEN N2WB NIBEN NACNHOY
lmepep&nm‘g OTAE€ Eépen :rcpe OVAE€
E—:épen TIKA21 OTAE KG\&N&(‘Q KG\&N&(‘Q
VAPE TIETENCAKI A€ EPOTAZA A2A
LUON WUON 2INA hTeTeNZ‘gTengwm Ha

OT2ATI.

lcxe A€ ovoN oval 01dict HEN BHNOT
napeqepﬁpoce‘rxecee $HETOTNOC| NZHT
napeqepﬂrakm.

lcxe A€ 0voN 0%al WWNI FEN BHNOT
vapegjuovt éNlﬁpecB‘rTepoc NTe T
€KKAHCIA 0702, MAPOTTWER E—:qu

E—:meaacq NO¥NER, HeN Eppan ull6orc.

0voz epe ITwhe unae T
€CJENOZEY. MPHESLOK?S, 0702,
eqeTovnoce nxe TT6oic kan ewwm acipi

N2ANNOBI €vexaw Nac] €BOA.

OvwnN2, ovN NTETENNORI €BOA
NneTenepH 0% 0702, TWBR2, €XEN
NETENEPHOT 20TWC NTE TENOVXAI OVON
O‘mu‘g't NXOY BEN :l'iTPOCG‘K‘XH WIS UHI

ecepawB.
Halac ne 0vpWAI 2,W¢| TIE
Npecjyenukaz, unenpHT 0vo, aqTwhe

ho‘rﬁpoce?xH égg‘renbpe :rcpe 2W0%

But above all, my
brethren, do not swear,
either by heaven or by earth
or with any other oath. But
let your “Yes,” be “Yes,”
and your “No,” “No,” lest
you fall into judgment.

Is anyone among you
suffering? Let him pray.

Is anyone cheerful? Let
him sing psalms. Is anyone
among you sick? Let him
call for the elders of the
church, and let them pray
over him, anointing him
with oil in the name of the
Lord.

And the prayer of faith
will save the sick, and the
Lord will raise him up. And
if he has committed sins, he
will be forgiven.

Confess your trespasses
to one another, and pray for
one another, that you may be
healed. The effective,
fervent prayer of a righteous
man avails much.

Elijah was a man with a
nature like ours, and he
prayed earnestly that it
would not rain; and it did
not rain on the land for three
years and six months.
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0702, UTTEC2,WOT 2IXEN TIIKAZI N(‘QOMT

NPOMTII NEY Co0v NABOT.

002, acT®B2 ON & Te
TNOTMOTNZWOT 0702 & TiKa2! pwT agt

Iuneqow‘ra&.

MacnHow EWWTT APEYAN OVl DEN
OHNOT CWpPEM €BoA2a TuesnHI 0%02

Rrreq'raceoq ;\IXG oval.

Uapecjent NX€ PHEONATACOO
;\IO‘I‘PG(‘_IGPNOBI €BoA BeN E}wwlT NTE
TEYMAANH X€ NANOZEW NTEUTYH
€BO B€N PLOT 0702 NAZWEC €BOA

€XEN O‘K‘MHQ NNOABI.

Hacrror iure/w ENpE MKocUoc
07TA€ NHETWOT JEN TIKOCHOC. TIKOCUOC
NACINI NEU Teqéme TUIA PH A€ 67/}7/
J}gborw‘cy udnort c}/vagwm @a enes.:

ALHN.

And he prayed again,
and the heaven gave rain,
and the earth produced its
fruit.

Brethren, if anyone
among you wanders from
the truth, and someone turns
him back,

let him know that he
who turns a sinner from the
error of his way will save a
soul from death and cover a
multitude of sins.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

Hymn of the Trisagion

dsi0c 0 Beoc: asioc lexvpoc:
ATIOC ABANATOC: O €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

510 0 Beoc: asioc lexvpoc:
ATI0C ABANATOC: O CTATPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

el (ad

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.
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Q.s10C 0 O€oc: asIoC ICfx,“rpoc:
ATIOC A8ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

OTP&NO‘VCZ €AEHCON HUAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuATI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPIAC EAEHCON HUAC.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

IIiarak®N:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACL.

Iliaaoc:

Ke T nnevvaTi cov.

HlﬁpecB‘rTepoc:

PnHB [I6o1c IHcove Hlkpl(;“roc
Iennowvt: cpHETaqxoc Nneq&noc
ETTAIHOTT WUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:
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Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NeEw
2,ANBUHI; mepéme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwow 0%02, MTTOTNAY!
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEM épwm

0%02, UITOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBA K€ CENAT: NEW
NETENMAWYX € CECWTEY.
Uapenepﬁenﬁga NCWTEN 0702, E?pl
NNEKEVATTEAION €807AR: HEN NITWR?,

NTE NHEBOTVAB NTAK.

IhiARK®N:
[Tpocevzacee VTEP TOT ATIOF

€ETATTEAIOT.

IIi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁv‘repoc:

&pﬁpue‘rl 2€ on [TennHB NovON
NIBEN €TAT2,0N2,EN NAN éepm‘me‘rf
€N NENT20 NeEY NENTWRZ, %Tenfpl
VUWOT \eﬁ(‘gwl 2apok ITboic mennov.
”H\GT&‘K‘GP(‘QOPH NENKOT MATON
Nwow. 1 eTgwn waTarbwor. Xe
NOOK TAP TIE TIENWND THPOT: NeW
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC

‘THPO‘V: New TENTAADO THPO‘U‘Z New

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope
of us all, the healing of us
all, and the resurrection of
us all.
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TENANACTACIC THPGN.

Ovroe neok e T€N0‘3”(£)pﬂ NAK

€”‘le.' LTTIWOT NEU TTITAIO NeELU

7‘77}706‘1( vHeie: New TlekiwT Nasaeoc:

neu ITinnerua eeoraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN. NEU Qa

ENES NTE NIENES TH}JO‘T.' ALUHN.

IIi2aoc:

DA AAHAOTIA.

ThiArakwN:
CTtaeHTe weTa doBov Oeov

AKOTVCWMEN TOV ATIOT EVATTEAION.

Hlﬁpecﬁv‘repoc:

q&napwow NXE€ cpH;seNHO‘r deN
Eppzm ull6oic NTe NIZOW: K‘rpfe
€TAOTHCON €K TOT KATa lwannHN

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

Iliaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. John, the evangelist and pure disciple, may his

blessings...

JeaY) Bs) 8
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People:
Be with us all.

HlﬁpecB'r‘repoc:

ITenboic ovoe, [lennovt ovoe,
[encwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHcove Hlkplc*roc HyHpt ucbnovt

€TOND lTlE!)O“‘ NaQ wWa E—ZNG?;.

[liwov da Ilennovt Te wa enex NTE

NIENEZ, THPO‘F: ALHN.

ILiaaoc:

Aoza ci Kpre.

Taavoc Tw AaviA T a, B

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalm6:1-2
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MGoic umepcozt ol den
TIEKXWNT OFAE hépm HeN TTEKVBON:
imep*]‘f:ﬂw nHE: nvat NI TI6oic xe anok
ovacHeNHC: waTaAbor [I6oic xe Nakac
m{geop“rep: 0702, ATAYTYH Eﬁgeop*rep

E—:naggw. DA AAHAOTIA.

OvanNasNwcIc €ROA HeN
TMETATSEAION €607aB KA TA lwaNNHN

ASI0%7.

O Lord, do not rebuke
me in Your anger, nor
chasten me in Your hot
displeasure. Have mercy on
me, O Lord, for | am weak;
O Lord, heal me, for my
bones are troubled. Alleluia.

The Gospel
Jay)

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.

¥y cdudary SOV QL
UL ) i A
O8 b ALE Chaia A
LsLUA il B allic

Lin g3 Uialaa i) (o o
el Ule A0l 3 i)

lwannHN € a - I'Z

Johnb5:1-17

17-1:58s3
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Uenenca Nal A€ Ne TIwal NTe
Nilov2al e: 0%02, aql Nxe€ lHcovc €2PHI

elepowca?mn.

H\&PHI A€ Ben lepovcarHy 2ixen
‘ﬁTPOBZx‘TIKH N€E 0YON owco?vaHepa.
QHETO‘mO‘rT Z—:poc hne‘raeﬂpeoc XE€
BHecAIAA: €0TON NTAC MMAT NTIOT

AN

NC'TO&

O<vo2, NATPOXTT T B€N Nal NXE€
NIUHY NTE NHETWWNI 2ANBEAAET NEW
2ANOAAET NEYW 2,ANOVON e‘r(‘gow&)ow:
0702 ATWWTI E¥XOTWT €BOA €vKIM

LITVWOT.

e ovon ovasseEAOC eqf €TECHT
NCHO% NIBEN HeN 'I'Ko?vaHepa 0702
€Ki VTVWOT 0702, 0TON NIBEN eqf
€TECHT ;\I(‘QOPT[ MENENCA TIKIN MTTIMWOT
eqi—:epcpaépl é(‘gwm NIBEN €Te ;\IT&q.

Me ovon (O ITNG WOAT TTE éaqep

VAT Z‘QHHN ;\IPOLUTI deN ]TGCI(;Q(DNI.

ETagnar Ae edar nxe lHcowe
ECJENKOT: 0702, %Taqénl X€ acjep
0TLHY) Nkponoc TEXAC] NAC] X€ 5(;0‘;“(»(‘9
€0VXAL

&qepov&) Nag NXe€ PHETWWNI
nexac]: ze [Taboic wuont pwwi poAT

&INA AGW)ANB02, NXE TUWOT NTEQ2IT

After this there was a
feast of the Jews, and Jesus
went up to Jerusalem.

Now there is in
Jerusalem by the Sheep Gate
a pool, which is called in
Hebrew, Bethesda, having
five porches.

In these lay a great
multitude of sick people,
blind, lame, paralyzed,
waiting for the moving of
the water.

For an angel went down
at a certain time into the
pool and stirred up the
water; then whoever stepped
in first, after the stirring of
the water, was made well of
whatever disease he had.

Now a certain man was
there who had an infirmity
thirty-eight years.

When Jesus saw him
lying there, and knew that he
already had been in that
condition a long time, He
said to him, “Do you want to
be made well?”

The sick man
answered Him, “Sir, | have
no man to put me into the
pool when the water is
stirred up; but while I am
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E—:Z’)pl-u \G']'KO?VH!BHGPAZ 2WCTE EINHOV
ANOK WAPE KEOTAI EPWOPTT Epon \ebpm.
exe lHcovc Nac) xe TwNK AAIOTI

VTTEKO 20X 0702, LOY)!.

0702, CATOTC] ACJOTXAI NXE TIPWAMI
0702, ACWAI UTTEYOAOX AcuOW: NE
TCABBATON A€ TTE WTTER007 €TE MUAT.

Mavxw ovn muoc Nxe NIloTAAL
upHETACEpPABPI €pog): xe TCABBATON
TIE 0702, CYE NAK AN EWAI MTTEKDAOX.

Meoc) A€ mexac) NwoT xe
PHETACOPIOTLAI NOOC] TTE ETACXOC NHI

x€ WAl WTTEKOA0X VAWENAK.

&qg)GNq A€ EVXW j!!!!OC X€ NIy TTE
]TIP(D).II %T&qKOC NaK X€ E!)?xl

VTTEKO 20X 0702, LOY)!.

PH 2€ €TACOVAAI NACJEVI AN XK€
Niw Te: IHcove A€ Ne aqt €BOA: €0vON

O‘H.QH(‘Q VITVA €ETE VAT,

UeNenca Nal A€ Agxene Nxe
lHcove den mepcpel 0702 TIEXAC] NAY: X€

SHTITTE AKOVX Al ’JJTGPGPNOBIZ X€ 2INA

NTE WTEY TIETZWOT N20T0 Y)WTI UUOK.

:)lq(‘genaq 0N NX€ TIpWAI 0702
a¢xoc nntlovaal xe lHcowe e

cpné*raqbpn OTXAl

coming, another steps down
before me.”

Jesus said to him, “Rise,
take up your bed and walk.”

And immediately the
man was made well, took up
his bed, and walked. And
that day was the Sabbath.

The Jews therefore said
to him who was cured, “It is
the Sabbaty] it is not lawful
for you to carry your bed.”

He answered them, “He
who made me well said to

me, ‘Take up your bed and
walk.””

Then they asked him,
“Who is the Man who said
to you, ‘Take up your bed
and walk’?”

But the one who was
healed did not know who it
was, for Jesus had
withdrawn, a multitude
being in that place.

Afterward Jesus found
him in the temple, and said
to him, “See, you have been
made well. Sin no more, lest
a worse thing come upon

2

you.

The man departed and
told the Jews that it was
Jesus who had made him
well.
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€oBe dal ovN NaTOOX! TTE NCA
lHcove Nxe NilovAal €TOTWY eéoeﬁeq:

%€ NACJIpI NNaI HeN MCARRATON.

IHCOTC A€ ACJepOTW TTEXAT NWOT X€
wa edovn efnow [aiwT epawB ovo2,

A NoK 2w TepawB.

Iliwor a llennovry ne wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

For this reason the Jews
persecuted Jesus, and sought
to kill Him, because He had
done these things on the
Sabbath.

But Jesus answered
them, “My Father has been
working until now, and |
have been working.”

Glory be to God forever.

The Three Short Litanies

s Osihs d5ball IS Vigls
1 Qs 43 5 & usil

Jas Ul oW

Ll 4l aaall g

Then the priest prays the three short litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaiall g el g adlad) : jliall L&) gf &GN Al g b

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

|1 [V NENCONT

€m ITPOCGTXH CTABHTE.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACI.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬁwepoc:
Maam on wapentao ebrovt
TIMANTOKPaTW): PiwT ullenboic 0v02

ITennowT ovoz IencwyTHp lHcove

eM\ :\,,u'ﬂj‘

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.
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HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C THYAIPWYI. \&PIE})L!G‘TI\
II6oic ;\I‘T&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

1 PNEVOTR

Hpoce‘rzacee :mep THC I\PHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOT TO¥ BOeov

€KKAHCIAC.
Iliaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

Bar eTyor icxen avapHxc

;\I'I'OIKO“'HGNH (‘g& &‘?PHKC.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

i€ oDl 5y S < il
daalad) Auaial) s gl Bas gl
A g 1

s ombadd)
Sh‘}“?j*“d%‘d“}"‘
i€ A g ) Aaalad) daiall
A 65 Y 4

Second Litany: The Litany of the Fathers

HlﬁpecB‘r‘repoc:

[Tam on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenboic
002, [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

HlacPICTOC.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC TILAIPWLI: APIPUET]
[T601c wmeNTaTPIAPYCHE NIWT

€TTAIHOVT Napfx;l\epe‘rc nama aBfa (...)

s LY Auda gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
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NeY Nqu:NHO‘r VTINETMATIKON:
TUTATPIAPYKHE NTANTIONIA Ilap
IsnaTiOC (...): New TUTATPIAPKHC

;\IGPI‘TPGA AowrnNa (...).

spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(...

If a metropolitan or a bishop is present: ‘

Mew nqueZ‘gcpHp N?\l‘rowptoc
TENIWT imn—rrpono?u‘ruc (Némcmnoc)

aBBa (...).

IIIARK®N:

Hpoce‘rza.cee ‘\mep TO¥ E\pxlépewc
HUWN TIATIA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPYOT KE APKIETICKOTION THC
HETAAO TIOAEWC ﬂlxezan\zpla\c: Ke
TWON AAEAPWN AVTOV €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap IsnaTioc
(--.) TOV MATPIAPYOT THC A NTIONIAC:
Ke DrmowrNa (...) Tov TATPIAPXOT THC

Gprrpeac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of

the great city of Alexandria,

and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke To% e*NKOINWNOY €N TH
?\ITO‘FPS’I& TOY ITB.TPOC HUWN TOV

inTpono?uTo‘r (;-Z]TICKOTIO‘F) aBBa (...)

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).
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Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETMICKOTIWN.

IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:
ben O‘r&pea &pee, \epwo‘r NAN:
h&ammgg hponm NEW 2ANCHOV

N?JIPHNIKON.

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2um on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATWP: PiewT wllenboic ovoe,
[TennovT 0702 meNcwTHP lHcove
HlkplCToc: Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC UUITEVOITT &plipne‘rf

[T6orc NnenxinewoTT. Crov epwor.

Ihiaax®N:
Hpoce‘rezacee VTIEP THC ATIAC
EKKAHCIAC TAYTHC K€ TN

CTNEAEVCEWN HUWN.

cle Laiay dud gl

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies. Bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.
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IIiaaoc:

KTplé €AEHCON.
l'llﬁpecB‘rTepoc:

UHic eepovyywm NaN NMemeNN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY)

€60%7aB 0702, MM&K&PION.

SaNHI NEVYCH: 2ANH! NTOVBO: 2 NHI
NCLO7: aplxaplzecee 1VUWOT NAN
IT6oic: New NeKEBIAIK €BNHOT

LYENENCWN (‘y& \GNG&.
The following litany may be said.

j]'ue‘rggang)e IAWAON BEN OVEWK

goxc €BoAdeN TIKOCLOC.

ITcaTanac New X0 NIBEN €T2,WOV
NTaAQ Hendwuov 0702, waeebiwoy

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEW.

MICKANAAAON NEW NHeTfpl VHOOT
KOPCJO¥: MAPOTKHN NXe€ mcpwpx
WITTAKO NTE NIZ€pecic.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €607AR

IT6oic: hcppHT NCHOW NIBeN New FNow

waeeBiwoy.

Bw NTOTLETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYCWAEN.

Kmpq NNO¥POONOC NOVEMBROAH

NOTLUANKANIA NOTK&KOTPYI&

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer, houses
of purity, houses of blessing.
Grant them to us, O Lord,
and Your servants who will
come after us, forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,

33

sl
PSR

:cald)

YV ibe i Ul (85 ) e
Lutial) Sliiial Lgaiuall ¢ gile
A g shall

< g cSJL@.hQ& BMa & g
il gy Ul Lgq padl AS
A ) Uy oY)

sl o) Aadi o) ol J\ES Lia

v Lty (Lgalaty (U 6Y) Bals

allad)

(B pulal) AS) g8 (IS g Uasdl
Lia)ad) cuad agldl g agla
g

ol Lgadotd g & gSal
£l alud By 18 (ki g

Jia b Awdial) diniS ¢las
A Ll oY1 (olay S8

L

c%\.ﬂ.u‘g (A dka’
) agtazaig Ak pdig cagd i g
L L grieay



NOVKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT Zmpom.

[601c AprTOv THPOT NATIPAKTON:
0%02, xWp €BOA umovcob NI ProvT
cpne*ra.qxwp €BoA MITCOO NI

NI TODER .

IIi2aoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB'r‘repoc:

Twnk [ooic Provt: vapovzwp
€BOA NXE NEKXAXI THPOY: napowpw*r
€BOA BAT2H VTEK20 NXE OVON NIBEN

eonocTt hnexpan €007aR.

ITex2a0c A€ Mapequw HeN
TCUOT éa&nanggo Nggo: NEW &ANE)BA

NeBa: G‘FI\PI \nneko‘rwg.

ben mzuoT new niveTwensHT
Neu TueTua IpWUI NTE TTEKLUONOSENHC
/‘I_Q)HID/.' Henborc oroe Hencw THp

Incore lixpicToc.

Pdars 7€ €BoA 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
7‘1‘7/0001(9”/#/0/0.' epfrepm NAK NEUAY:!
new ITimnerua e607aB A\l/oeqTA/szo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN NEU ‘(yd

and their slander, which they
commit against us.

O Lord, bring them all to
no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
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ENES NTE NIENES THPO‘J".' ALHN.

IIiArakwN:
€ncodia Oeow TIPOCYWUEN: K‘rple
€AEHCON: K‘rple €AEHCON:

ben ovueonHr ...

ages. Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed
¥l 058 ) ey

ben ovueonH TennazT eornovt
novwT: brovt PiwT TUTANTOKPATWP:
cpné*raqeamo N:rcpe NEW TIKAR:
NHETOTNAY épwow NEW NHETE NCENAT

GP(DO‘F aN.

T ennae Tt eovboic NovwT lHcOYC
[licpicToc MyHpr udnovt
THWONOT ENHC: TINICI €BoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘!‘.

07v07WINI €BOABEN OTOVWNI:
ovNovT NTAGUH eBoAdeN ovnovTT
NTADUHI OTMICI TTE 0TBAMIO AN TIE;
ovonoovcioc Tie New DiwT cpHéTa 2wh

NIBeN Ywm EBo?\alTOTq .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
New €6Be TENOTXAI aq? €MECHT eBABEN
:rcpe: z\q()' Icapz, eBorden Mimnevua
€007aB New eBoAdeN Uapla

'I'TI&P(-)GNOC 0702 aqeppwm.

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father before
all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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Ovoe, ATEPCTAVPWNIN £900¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc IiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 agTwng €BOABEN
NHEBUWOTT SEN TIIEZ00% hua&(‘gon'r
KATa m\?paqm.

A quenac éﬁgwl ENIPHOTI ACRENCI
caovinay uredioT: Ke madm E{NHO‘I‘
deN l'[eqfnm‘ eTeam eNHETONS New
NHEBMWOTT: PHETE TEYUETOTPO

OVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevua esoval
II6oic ﬁpeq’l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBoAden DiwT. CeovwyT imoq
cetwor Nag) New DioT new Tyrpr:

cpné*raqcam deN NlﬁpocpHTHc.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?\os’m NOFWNC NOTWT ETMYW

€BOA NT€E NINOAL.

The people chant the following.

TenxovyT €BOA SaT2H
NTANACTACIC NTE NIPEQUWOTT: NEX

MW®WND NTE TIEWN €ONHOT: A MHN.

And He was crucified for
us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heaven; and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His Glory
to judge the living and the
dead; Whose Kingdom shall
have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with
the Father and the Son, is
worshipped and glorified,;
Who spoke by the prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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The priest prays the following prayer:

‘ ALl o3a Al sy

Concluding Litany of the First Prayer

O Master Lord Jesus Christ King of the ages, Creator
of all beings from nothing to existence, seen and unseen,
Who came with His own will and through His great mercy
humbled Himself according to His economy to save us
from death of sin and victory of the adversary.

You who is quick to give goodness, slow to punish,
the awesome for the sake of the good things to come.
Remember O Lord your mercies and turn not Your gentle
face away from us, we who were called to Your goodness.
Hear our prayers and the meekness of our calling, we
Your sinful servants.

And grant healing to Your servant (...) who took
refuge under the shadow of Your wings because You are
the Lover of Mankind. Forgive him his trespasses that he
did throughout his life and all the bad transgressions that
he did willingly and unwillingly.

Whether from his own actions or from those of others,
by thought or deed for the sake of those who pleased You
since the beginning. As You have forgiven the debt, O
Master, to the debtor, forgive Your servant from what he
owes and forgive all his transgressions.

As You have cleansed the leper with Your Word and
removed leprosy from his body with Your will, likewise,
remove all diseases from the body of Your servant,
sanctify and purify him.

You, who healed the daughter of the woman of
Canaan through the prayers of her mother, now also
through the prayers of Your priests, whom we are, who
dare, not because of ourselves, but through Your grace to
us, liberate Your servant (...) from all conspiracies and
satanic wars.

O You Who raised the son of the widow and the
daughter of the centurion from death, when ordered them
to rise. O You Who raised Lazarus four days after his
death with Your divine authority, raise Your servant (...)
from the death of sin, and if You ordered his rise for
another period, grant him help and support to please You
all the days of his life.
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If You ordered his soul be taken, let that be done with A1 S8 cAdl AU o @l ol
the hands of angels of light who save him from the Ol (ha Al gualdyy () | o3 ASiDa
demons of darkness. Transfer him to paradise to be with 2a O5S 7 AN Guga B ) 4dis) Aallal)

all the saints. (Copagl) asan

Through Your blood, which was shed for our A o) LA Jal o i 53 ey
salvation, with which You purchased us because You are |dslidy dape ol Uila ) <l By Uy i)
our hope, we Your servants, through the intercession of Lo dl) atan Jligen g A1 Bl g £ k)

'|[:he Vllrgln rI}\/I?\thrernoclc Go:j ﬁ_nd tPedpraygeri of aél)l I’gh(:hszimts. & aL\ by 253 1 {ut SI1 g aaall ll N
or glory, honor and worship are due to You O Father, Nl IS5 Y et g5 g )

Son and Holy Spirit. Now and at all times and unto the o] RN
age of all ages. Amen. Ol Lgls psadll aa g
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Second Prayer

A0 35l

The priest lights the second candle and prays ... our Father who art in heaven
i panal) B 54 UL - gy g AL ALc8Y 4B g5

The Litany for the Travelers

HlﬁpecB'rTepoc:

Q?&H?&.

IhiARK®N:

€m TIPOCGTXH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaT! cow.

Hlﬁpecﬁwepoc:

T ento0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C THYAIPWLL: apﬁpneﬁ
T160i1c NNENIOTT NEW NENCNHOT E—ZT&‘K‘(‘QG

efu‘geuno.

ThiARKWN:

TwB2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
é'rmgge \eﬁggemzo: 1€ NHEBUMET! égge
BEN VAl NIBEN: COTTWN NOTUWIT
THPOY: IT€ €ROA 2ITEN oM 1€

Nll&P(!)O‘F: 1€ NIAVMNH 1€ NIWWIT

o Alusal) A g

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
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;JJJO(‘QIZ (1€ TiaHp) 1€ G‘K‘;pl
izrrommnoggl ;\IPH‘T NIBEN: 2INA NTE
l'll5<;p|0'r0c MennovT Tacewor eNHETE
NO%OV ;..U..Q&;‘I(‘Q(D]Tl HEN OTZIPHNH:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

K?ple €\ EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

le NHeovET! \eg;e HEN val NIBEN:
COVTWN NOTMWIT THPOY: IT€ €BOA
2ITEN Eplon: 1€ NIIAPWOT: 1€ NIATMNH:
1€ NINWIT \nnogl (1€ maHp) 1€ e‘r?pl
hnowxmnogl ;\IPH‘T NIBEN: 0%ON NIBEN
€THeEN val NIBEN na\Tcpr‘r €307
€0TVATUHN NXAMH: €0TATMHN NTE

TovXAlL

A pikaTaziom &pl{gcpnp B@ﬁ Hp

NeY Z‘);)(pHP ;1110(‘&)! NELWOT.

UHITO® ENHETE NOTOT HEN O‘K‘PZ\(‘QI

G‘)"PZ\(‘QIZ HEN OFTOTXO0 EVTOVAHOVT.

.')lplggcpl-lp f\lepawﬂ NEW NEKERIAIK

dHeN 2,wB NIBEN NATABON.

A NoN A€ 2wn TI6oic
Tenne*rpenmgwl?u €TdeN malBioc dat:

Apez epoc NATEBAABH NATYIMWN

our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend
to travel anywhere,
straighten all their ways,
whether by sea, rivers,
lakes, roads, (air) or those
who are traveling by any
other means, everyone
anywhere. Lead them into a
haven of calm, a haven of
safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.
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;\I&‘TZ‘QBOPTGP wa €ROA.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT MUOK an'llkplmoc:
new IexioT nasaeoc: New [Timnerva
€607aR: x€ aKI (AKTWNK) akcw T

wuonN. Nar nan.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

sndd)
Ayl

e oA |
Al pa el L &l s

QY () 7 g ) g pllall
Las ) Liald g (<o) e

ol s3l)
Mav20c BWK umenboic lHcove Paul, the servant of our ol g3 Uialra Albs s (a Jucd
. . Lord Jesus Christ, called to | 43Sy «Asagy JAT A J gl
[licpicToc: mMATOCTOAOC €TOAEN: be an apostle, appointed to u,.u‘ Lale
N < < the Gospel of God. A
CPHG‘T&‘FGA(‘QCI eme,l(‘gennovql NTE Chapter from the epistle of
Pnovt. our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
- Romans 15: 1 -7 7-1:1544,

Pwueoc 1€: a - 7

Cenm‘ga A€ NAN ANON da NHETE
OTON ()X0M MUWOT NTENCAI da
NIQWNI NTE NIATZXOM 0702

N‘TGN(‘Q‘TGL!P&N&N VUVATATEN.

TMioval Toval Mu®TEN
vapegpanag hnqugcpnp deN
TITIEBNANEC] ETKWT.

Ke sap Hlkpm‘roc NeTAGpaNag

MUATATE AN AAAA KATAGPHT

We then who are strong
ought to bear with the
scruples of the weak, and
not to please ourselves.

Let each of us please his
neighbor for his good,
leading to edification.

For even Christ did not
please Himself; but as it is
written, "The reproaches of
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€TCHHOVT %€ NIQWwY NTE NHGT‘TZ‘QC{)IT

AN

NaK A%l G?JPHI €XWI.

Swh sap NiBeN €TATEPWOPT NCSH
TOT AVCAHTOT ETENCRW 2INA €BOA
2ITEN T2 ¥YTTOMONH NEW
TueTpeqfront NTE m*}pacpH NTE

ToeATIC AWM NAN.

ProvT Ae f\lTeTalpHNH New
TrapakaH cic eqéT NOTAMETI NOTWT
NWTEN %NGTenepH 0% KaTa lHcove

HlkplCToc.

SINA B€N OTZHT NOTWT NEW 0VP®
NOVWT NTeTENTWwov ndnovT PiwT

ullenboic IHcowe HlkplCToc.

€eBe Par wem NeTENEPHOT épreN
K&T&E})PHT O] €Ta Hlkpl(;‘roc wer

BHNOV Epoq evwov ubnort.

IlizvoT S’d/? NEUWTEN NeEU

T&/PHNH E€TCOIT. X€ AUHN €CEQYWIT].

those who reproached. You
fell on Me."

For whatever things
were written before were
written for our learning, that
we through the patience and
comfort of the Scriptures
might have hope.

Now may the God of
patience and comfort grant
you to be like-minded
toward one another,
according to Christ Jesus.

That you may with one
mind and one mouth glorify
the God and Father of our
Lord Jesus Christ.

Therefore receive one
another, just as Christ also
received us, to the glory of
God.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
e | a5 St 4 gl 9 cluaaia) ADEY Ui
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Hymn of the Trisagion

Q\s10C 0 O€oc: asioc lcx‘rpoc: asIoC
ABANATOC: O €K TIAPOENOT TENNEBHC:

€AEHCON HLAC.

As10Cc 0 Oeoc: asioC lcx‘rpoc: AsI0C
ABANATOC: O CTATPWBIC Al HUAC:

€AEHCON HVAC.

As10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: AsI0C
ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN NEKPWN
K€ ANEABWN IC TOVC OTPANOTC

€AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke aviw
[INevmaTI: K€ NYN KE Al KE IC TOYVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIA ‘TPI&C €AEHCON HUAC.

sl (Al

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘r‘repoc:

WAHA.
T2 RKwN:

€m ﬁpoce‘rxH CTABHTE.
Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

IpHNH TrACH

ILi2aoc:

Ke T nnevwaTI cow.

daady) 4l

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

PnH8B [T6o1c IHcove Hlkplc*roc
Iennowvt: cpHéTaqxoc ;\INGq\&S’IOC
ETTAIHOVT MUABHTHC 0¥02,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) h}rpocpHTHc NeEY
2,ANOUHI: mep\eme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwor 0702, MTTOTNATY:
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEN \epwov

0V02, UITOTCWTEW.

MewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRA
%€ CENAT! NEY NETENVAWX XK€
CECWTEN. Uapeuepﬁenﬁga NCWTEN
0702, \GI\PI NNEKETATTEAION €80VAR: HeN

NITWwB2, NTE NHESOTVAB NTAK.

Ihiarax®N:
Hpoce‘rzacee TIEP TOT ATIOV

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €AEHCON.
HlﬁpecB?‘repoc:

mplipue‘n 2€ on [TennHB NovON
NIBEN €TATZONZEN NAN \eepno‘me‘rf deN
NeNT20 New NENTWR?Z é'ren;pl VOWOT
t\sﬁ(‘gwl zapoxk Il6oic mennov.
l‘lHéTmepgopn NENKOT MANTON NWOT.

N €TYWNI waTaAowov. Xe NooK sap

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
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€ TTENWND ‘THPO“’Z NEY TTENOTXAI
THPO‘K‘Z NEYM TENZEATIIC THPO‘F: NeW
TENTAA00 ‘THPO‘)“Z NEY TENANACTACIC

THPGN.

Ovoe neok e T€N0‘3‘CUPIT NAK

en‘g/w/: LITIWOT NEU TTITAIO NeELU

7‘77,00(,‘1( vnHere: New TlexiwT nasaeoc:

neu [Tinnerua esoral NpeGTANSO

0708 NOULOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN: NEU YA

ENES NTE NIENES THPO‘T’.’ ALUHN.

ILiaaoc:

A AAHAOTIA.

|1 [y NEN O
CTtaeHTe weTa doBov Oeov

AKOTVCWUEN TOTV ATIOT EVATTEAION.

Hlﬁpecﬁv‘repoc:

q&napwow NXE€ CDH\GGNHO‘F HeN
Eppzm ull6oic NTe NIZOW: K‘rpfe
€TAOTHCON €K TOT KATA AOTKAN

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

Iliaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Luke the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may

his blessings...

People:
Be with us all.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

ITenboic ovoe, [lennovt ovoe,
[encwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHcove Hlkplc*roc HyHpt ucbnovt

€TOND ITIZ!)O‘F NaQ wWa %NG?;.

liwov da Ilennovt e wa ene,

NTE NIENEZ, THPO“‘Z ALHN.

ILi2aoc:

Aoza ci K?plé.

Barwoc Tw Aavia (pa) p_B: a-B

Jeady) 5e) 28

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalms (101) 102: 1 -2
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T6oic cwTem €Ta ﬁpoce‘rxn: Mape
nal’)pwow I\E-Z}I(‘Q(Dl VTEKMB0: BEN
TMe200% \G'l'mxwgg éﬁ(‘gwl 0vBHK NZ)HTq:

WWAEY CWTEN Epon. DAAHAOTIA.

Hear my prayer, O
Lord, and let my cry come
to You. Do not hide Your
face from me in the day of
my trouble; incline Your
ear to me; in the day that |
call, answer me speedily.
Alleluia.
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OvaNasNwcIC €eROA deN
TETATTEAION €807aB KATA A0OTKAN

ATsION.

The Gospel
iy

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.

L 51 Lialea i) (o Ju
el Ule A0l 3 i)

AOVKAN 18: 3 - |

Luke 19: 1-10

10-1:19 Bl

O+vo2, \e*raq(‘ge E—ZQ)O“‘N Naguowi Te

deN leplxw.

Ovo2 1C 0vpwI evnovt %neqpan
%€ ZAKX€0C: 0702, Pal N€
OVAPYXHTEAWNHC TIE 0702 NE O‘rpanab

TTE.

Ovo2 NagKwT e €oTwy) eNa¥
€lHCOTC € NI TIE: 0702 NAWXENKOL
AN TI€ €6B€ TIIMHY) K€ NE OVKOTXI TIE

deN TEQUAIH.

Oxvo2, é‘raqb' 0%I €T2H aguenaq|
Eépm exen o‘rc‘n(onope& 21N
hTeqnm %poq: 0702, NAC|CINI TT€ €BOA

2ITOTC.

O<o2, éTaqf €XEN TIIMA agcouc
époq nxe IHcove TeXaq NAC| X€
Z 2K €0C XWAEN V0K AMOT ETECHT:
hcpoow sap JONE E—:pon NTaggwm deN

TIEKHLI.

Then Jesus entered and
passed through Jericho.

Now behold, there was
a man named Zacchaeus
who was a chief tax
collector, and he was rich.

And he sought to see
who Jesus was, but could
not because of the crowd,
for he was of short stature.

So he ran ahead and
climbed up into a sycamore
tree to see Him, for He was
going to pass that way.

And when Jesus came
to the place, He looked up
and saw him, and said to
him, “Zacchaeus, make
haste and come down, for
today | must stay at your
house.”
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0v02 agwaen imoq aqf €TECHT
0702 A¢jW)0TTe| Epoq eqpawt.

0%02 NH THpPOT €TATNAT
mepkpenpen EVXW MVOC K€
agwenaq €50TN €THI hovpeqepnoﬁl

;‘IP(!))JJ ;-:;.!TON lmoq.

D cjozt A€ epaTe Nxe ZAKY€0C
nexac] ull6orc ze MGoic aHnme T+
NTPAW! NNAZTTIAPYONTA NNIZHKI:
0702, YHETAIBITE] NXONC N2l

FNakoBow Nag NE]TO‘;“ NKWB.

Hexaq Ae Nag) nxe lHcowe xe
fucpooa* a THOTXAl Wwr deN WTTAIHI K€
heoq W] OVYHP! NTE :D.Bpaan TTE.

qu sap NX€E H(‘QHPI hCDpwm

€KW 0702 ENO2EM MPHETACTAKO.

Iliwor ga llennovry ne wa enes
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So he made haste and
came down, and received
Him joyfully.

But when they saw it,
they all complained, saying,
“He has gone to be a guest
with a man who is a
sinner.”

Then Zacchaeus stood
and said to the Lord, “Look,
Lord, I give half of my
goods to the poor; and if |
have taken anything from
anyone by false accusation,
I restore fourfold.”

And Jesus said to him,
“Today salvation has come
to this house, because he
also is a son of Abraham.

For the Son of Man has
come to seek and to save
that which was lost.”

Glory be to God
forever.
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The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
w\ oA e-i Sty ujdlﬁj Sl (;"“‘J‘ Pyl | cRll) J gty

Concluding Litany of the Second Prayer

O Lord, the Merciful and Lover of Mankind, Who
accepts the penitent, Who knows that man’s thoughts
tend to go to evil from his infancy, Who desires not the
death of the sinner but to return back to Him and live,
Who was incarnated for the salvation of mankind.
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Who said: | did not come to call the righteous but
sinners to repentance, Who did seek for and found the
stray sheep and the lost coin, Who did say, he that
comes unto Me, | will not cast out, Who did forgive the
adulteress after she repented, in the past.

Likewise, You forgave the sins of the paralytic man
and gave him good health. You who said there is joy in
heaven over one sinner that repents. You also said,
every time if you fall, rise and you shall be saved. Look,
O Merciful One from Your holy heavens, and abide in
Your servant (...) who confessed his sins, he who is
coming to You with faith and hope, forgive his
inequities, whether they were by deeds, words or
thoughts.

Purify him from all sins. Preserve him for the rest of
his life walking in Your commandments so that the
enemy may not rejoice in him once more. And may in
this, Your Holy Name be glorified, and to You all the
glory, might and worship, are due. Now and at all times
and unto the age of all ages. Amen.
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Third Prayer

AN 33l

The priest lights the third candle and prays ... our Father who art in heaven
i panad) B 52 UL - gy g ALY ALY S8 g

The Three Litanies of Waters, Plants and Fruits Combined

DY) alaa g lail) g 45 ga S L of AZDEY

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

|1 [V NENCONT

€m TIPOCGTXH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

A pikaTaziom [ooic m&Hp NTe
Te: New NIKApTIOC NTE TTKA2I: N
NIMWOT NTE Eplapo: New Nicrt New
NICIS NEQ NIp®T NTE TKOI: €T €N Tal

POMTH oal: E)MO‘I‘ E—ZP(!)O“‘.

IIiaakwn:

TwBe, exen m&np NTE The: New
NIKapTToC NTE TIKAZI: NEW ﬁxmnoggl
E—:ﬁgwl NTE NIAPWOT VUBOT: NEW

NICI'I' N€EY NICI New NIP(DT NT€ TKOI:

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
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2INA NTE l'[l§<;pl(:‘roc Mennovt cuow
E—:pwow: 0702, ;\ITGC{(‘QGN&HT da
neqﬁ?xacna €Ta NECXIX 8aMI0q):

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

IIi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €2 EHCON.

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

A NITOY éﬁggwn KAaTa NOVQ) KATa
DHETE PWK NZMOT: na}ro‘moq uI2o
WITKAR: vapoved NX€ Neqé?xum:

)J\&POT&(‘Q&I ;‘IKG NEYOTTAR,.

CGBT(!)TC[ GO‘FXPOX New ovwced:
0ov02, &PIOIKONOMIN VTENXINWND KaTa

]TGTGPNOC{PI.

Cuov emY(AOM NTE Tpoum 2ien
TEKVETYPHCTOC €8B€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €8¢ fo;Hpa New TopdaNoC
NEY TYEVUO NEW mpeuﬁxwﬂu: New
€8BHTEN THPEN da NHeTepe,e?mlc \GPOK

0702, €TTWH?, MTIGKP&N €6807aB.

Xe NENBA NOTON NIBEN
ceepe,e?xmc €POK: K€ NBOK €Tt

NToMpe NWOo¥ HEN 0F¥CHOT ENANEC.

them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.
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:D.plorf NEVAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT bpe Ncapz
NIBEN: 1402, NNENZHT Npaggl New
OVOVTNO(: INA ANON 2®N %pe Eppmggl
NTOTEN BEN 2®B NIBEN NCHOT NIBEN:

NTENEPR0TO HEN 2,wB NIBEN NATABON.

ILiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT HUOK &)Hlkplmoc:
new IexioT nasasoc: New ITimnerva
€607AR: x€ aKI (AKTWNK) akcwT

wuonN. Har nan.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too,
having sufficiency in every
thing always, may abound
in every good deed.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITav2o0c PBwk mmenbdoic IHcove
[lixpicToc: ATOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAWC ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

P!

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.
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a Kopineioc 18: kH - S:H

1 Corinthians 12: 28 - 13:8

8:13-28:12 Lusii s 1

002, NH 1eN €Ta ProvT Kaw den
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CNAY anﬁpocpHTHc Epnae, WouT
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2,aN2M0T NTAA60 2aNueTpeqtTOTOY

And God has appointed
these in the church: first
apostles, second prophets,
third teachers, after that
miracles, then gifts of
healings, helps,
administrations, varieties of
tongues.
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€ICWOTN hmmrc*mplon THPO¥ New e
THPC| KAN €pe puaz T THpe NTOT
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Are all apostles? Are all
prophets? Are all teachers?
Avre all workers of miracles?

Do all have gifts of
healings? Do all speak with
tongues? Do all interpret?

But earnestly desire the
best gifts. And yet | show
you a more excellent way.

Though I speak with the
tongues of men and of
angels, but have not love, |
have become sounding brass
or a clanging cymbal.

And though | have the
gift of prophecy, and
understand all mysteries and
all knowledge, and though 1
have all faith, so that | could
remove mountains, but have
not love, I am nothing.

And though | bestow all
my goods to feed the poor,
and though I give my body
to be burned, but have not
love, it profits me nothing.

Love suffers long and is
kind; love does not envy;
love does not parade itself,
is not puffed up;
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Unacpag: €XEN BMETHINXONC
wacpaw! A€ EXEN BMHI.

Wacwor NZHT BeN 2B NIBEN
gyacn&&'f BeN 2w NIBEN wacepeATIC
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2Wh NIBEN.
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does not behave rudely,
does not seek its own, is not
provoked, thinks no evil,

does not rejoice in
iniquity, but rejoices in the
truth;

bears all things, believes
all things, hopes all things,
endures all things.

Love never fails.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
S Ry a5 Jaad) A gl g ciliagaal) AN JUas

Hymn of the Trisagion

Q.s10C 0 O€oc: asIioc ICfx;‘rpoc: AsIOC
ABANATOC: O €K TIAPOENOT TENNEBHC:

€AEHCON HMAC.

A.s10¢c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: AsI0C
ABANATOC: O CTATPWBIC Al HUAC:

€AEHCON HUAC.

A.s10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: AsI0C
ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN NEKPWN
K€ ANEABWN IC TOVC OTPANOTC:

€AEHCON HUAC.

sl oad

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.
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Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevwaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT 'TPI&C €AEHCON HUAC.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

WaHA.

IIiarak®N:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB [16o1c IHcove Hlkpl(:‘roc
Iennovt: C})H\GT&qXOC Bmeq&?loc
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NEW

2ANSUVHI &‘?GPGUIB‘K‘!&IN ENAT

ENHETETENNAT GP(!.)O“‘ 0702 UTTOTNAY:

0%02, ECWTEY ENHETETENCWTEN GP(!.)O‘F

0%02, UTTOTCWTEN.

HewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAZ

X€ CENAT. NeL NGTGNM&&QK X€

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
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CECWTEMN. Uapenepnenm‘ga NCWTEM
0702 €Ip! NNEKETATTEAION €607AB: HeN

NITWwB2, NTE NHEBOTVABR NTAK.

|1 [V NENCONT
Hpoce‘rzz\cee TP TO¥ ATIO¥

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁw‘repoc:

A pihuert A€ on TennHB NovON
NIBEN €TAT20N2EN NAN %epnovne?f deN
NeNT20 New NENTWRZ ETENIPI MWOT
\efu‘gwl zapok I6oic mennov.
l‘lHéTmep(‘gopn NENKOT MAWTON NWOT.
HH eTwwn waTarbwov. Xe NOOK sap
TIE TIENWNS THPOT: NEW TIENOTXAI
THPOT: NEW TENZEATIC THPOT: NEW
TENTAADO THPOT: New TENANACTACIC

THPGN.

0702 NeoK TTETENOTWPIT NAK
éﬁg/w/.' UTTIWOT NEY TIITAIO NEL
Tﬁpomww-/cm: new MekiwT Nasaooc:
new ITimnerua €607aB ﬁpecym/wo

0708 NOUOOTCIOC NEUAK.

j‘/vo'r NEY NCHOT NIBEN: NEL YA

ENES NTE NIENES THPO‘)".' ALHN.

be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.
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IIiaaoc:

A AAHAOTIA.

IhiAakwN:

CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Cl\cnapwow NX€ ({)H\GGNHO‘K‘ deN
Eppan ull6oic NTe NIZOW: K‘K‘PI\G
€vAOTHCON €K Tow kaTa UaTeeon

ATIOV ETATTEAION TO ANATNWCUA.

IIiaaoc:

Aoza ci K?pl\e.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Matthew, the evangelist and pure disciple,

may his blessings...

People:
Be with us all.

l'[lﬁpecB'rTepoc:

ITenboic ovoe, [lennovt ovoe,
IencwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHco%c Hlkplc*roc HyHpt uchnovt

€TONSD TIWOY NaQ W& €EN€?,.

Jeady) 5e) 2

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.
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Miwow ¢a Mennovt me wa €Ne2, NTe

NIEN€EZ THPO“‘Z ALMHN.

Iliaaoc:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

Waanoc Tw AaviA (A7) AH: 3, B

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalm (37) 38:1-2

Cpa¥) ) Uy aaal)
ol

sl
bl

2 <1:38 (37) usaall

IT6oic lmepcoe,l 11o! deN
TTEKXWNT 07A€ €ROA HEN TTEKMBON
lmep*ﬂ;ﬂw NHI: K€ ATTOTC NSHT NX€
NEKCOBNEC] 0702 AKTAKPO NTEKKIX

éé;pm exwl. NAAHAOVIA.

OvaNasNwCIC eROA HeN
TMETATTEAION €80vaB kKaTa UaTeeon

ASI0%7.

O Lord, do not rebuke
me in Your wrath, nor
chasten me in Your hot
displeasure. For Your
arrows pierce me deeply,
and Your hand presses me
down. Alleluia.

The Gospel
Jady)

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Matthew 10: 1 - 8

Ovo2, eTacuovT Em—:q WHT CNAYW
VMABHTHC aqT epyiyr Nwow €XEN
NITINET}A NAKABAPTON 2WCTE €21TOV
€BOA 0702, Eepcpaépl éggwm NIBEN New

1281 NIBEN .

Cbpan A€ VTVHT CNAT
NATIOCTOAOC Nal Ne: Ti2,0%IT e Cruwn

PpHETOVMOVT E—:poq xe [leTpoc New

And when He had
called His twelve disciples
to Him, He gave them
power over unclean spirits,
to cast them out, and to heal
all kinds of sickness and all
kinds of disease.

Now the names of the
twelve apostles are these:
first, Simon, who is called
Peter, and Andrew his
brother; James the son of
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&N\KPGAC Tiecjcon: JakwBoc ﬁ(‘ngl

NZ eBeAeoc New lwanNHC TTejcoN.

Pdiammnoc New Bapeo?xoneoc:
Owuac New UaTeeoc TITEAWNHC:
lakwBoc TIWHp! NDAPeoc Nem

Oa2r2eoc.

Ciuwn mKanNanNeoc New lovAac

lTIEIKAPl(!)THC CpH\GGN&THIq.

IhisHT EINA‘%" &qO‘i"OP]’[O‘)" }\IKG
lHco%c é&q%ON&GN NWO¥ éqxw ;1110(1
X€ j!!]'lGP(‘QG \GEDLQ(DIT ;\I‘TG NIE@NOC OTA€
,\!.UTGP(‘)‘.)G E—Z!)O‘)“N \GB&KI ;\I‘TG

NIC&L!&PI‘THC.

Ua.ge NWTEN A€ MAAAON 23

NIECWOT €'TC(!)P€!1 NTE TIHI M]TllCP&H?&

GpeTenuogl A€ 21wy épeTenxw
VU0C X€ ACAWNT NX€ TueTO‘rpo NTE
NICDHO‘K‘I\.

”HE—ZT(‘QO)NI \&PIC})&Z)PI \epwov:
NIPEJUWOTT MATOTNOCOV: NIKAKCERT
VATOVBWOT: NIAELWN 2ITOT EBOA:

APGTGN()-I NXINXH 90!l NXINXH.

Iliwor ga llennovy e ya enez

NTE NI €ENES. AUHN.

Zebedee, and John his
brother.

Philip and
Bartholomew; Thomas and
Matthew the tax collector;
James the son of Alphaeus,
and Lebbaeus, whose
surname was Thaddaeus.

Simon the Canaanite,
and Judas Iscariot, who also
betrayed Him.

These twelve Jesus sent
out and commanded them,
saying: Do not go into the
way of the Gentiles, and do
not enter a city of the
Samaritans.

But go rather to the lost
sheep of the house of Israel.

And as you go, preach,
saying, ‘The kingdom of
heaven is at hand.’

Heal the sick, cleanse
the lepers, raise the dead,
cast out demons. Freely you
have received, freely give.

Glory be to God
forever.
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The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
UH‘ oMa e.l ul.A.N\ uylﬁj JM\ U'“AJ‘ Ay crll) JJL
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Concluding Litany of the Third Prayer

Blessed are You, O Lord, the Holy One, the physician
of our souls. By Your wounds, we are healed, O Good
Shepherd, Who seeks the sheep that is lost. It is You
Who gives consolation to the faint-hearted and healed
Peter’s mother-in-law in her severe fever. You healed the
hemorrhaging one who suffered from her long-standing
disease and delivered the daughter of the woman of
Canaan from the unclean spirit. You forgave the debt of
the man from what he owed and forgave the sinful
woman her sins. You healed the lame man, justifed the
publican; and accepted the confession of the thief at the
end of his life and bestowed paradise upon him. It is You
Who takes away the sin of the world; You Who was
nailed to the Cross by His own will.

We pray and beseech You, and call upon You and cry
unto You to forgive Your servant (...) and us also, Your
servants. All our iniquities, eternal and not temporal,
whether in knowledge or in ignorance, those of night and
those of day. Also, those, which have come forth from
ourselves, and those, which have come upon us through
others. Those of open perception and those of hidden
deliberation, those from the motions of the soul and of
the body. For You are a Good God and Lover of
Mankind.

Purify us from all our transgressions, and guide us
and help us that we may walk in the ways of eternal life
and not the way of eternal death. Yes, O Lord, pardon
Your servant (...), all his transgressions, and fill him with
Your blessing, and direct his hands to do Your
commandments. Guide his feet into the path of health;
strengthen his body and his thoughts with Your power.
You, O Lord, said unto us through Your holy Apostles:
Whatever You shall bind on earth shall be bound in
heaven, and whatsoever You shall loosen on earth shall
be loosened in heaven. And again You said: Whatsoever
sins You shall remit, will be remitted unto them.

Even as You heard Hezekiah in the affliction of his
souls in the hour of his death, and did not disregard his
prayers; so again hear me, Your poor servant, in this
hour, and have mercy on Your servant (...). And if his
sins be many, command their forgiveness seventy times

60

Lkl Gl pelluall Ugd) G gl S s
Gl 3 o L Lk dlila) o
SR (5 e g e b Jll) g Al
orall lghaa e Glaam Blaa i o3
(e Lfll\ i) g e (e pall 43 5L) 4
A5 gl cuadl) 7 g (e dpiladst) Ady)
45U A oA Adde (A uall oy Al
A J ) Ll o2 LAl
Ao andlg Aiba AT A all) Al o)
) allad) Llad Jaa g3, (g 93 AL
L33 g 48l b culall e jeu

gai ¢ paiy g iy eddyl) cathai g (s
e dape (ad Ulg (L) daad i <
i 9 A3 may ASIAY a8 g AN (el
il g L e A oAy el g bl (Ad e
ol sadl (e (Al (AT (e Ul @y
Gl ja e Al Al gLl o) 3_jalal)
CHill e lla ) Y caad) ol g0

S Uaela g Uanl g (LY 3 JS (e Ui pgha
b ¥ ) Slal) gk B dl
(o) o by b pad s p Al Cigall
bl g linand (pa ol Dol g ATV ) prans
N Al o g dllag Jad I Ay
o_S3) g o glas | cpan g (aMAY) Jaiw
Aoy sl Ao Wl oy |y il ol ghy
AN e Adghy i la JS ) 1 gdY)
uéﬁjl;ﬂhj ‘Q‘M‘uém&'ﬁOJSﬁ
Ly g 3 9310 0108 029
Al ie slilad Al A% 88 (e o uld

(o Al Apdn i L Jad e LaS g
SIS iyl (i gt al g A g Al
o3 b (Sl dae Ul drand Ly
olilbad ciilS ) 9 (...) o pal g cdeluad)



seven. And we offer thanksgiving to You and to Your
greatness.

And to You we send up the glory with Your Eternal
Good Father, and the Holy Spirit, the Giver of Life. Now
and at all times and unto the age of all ages. Amen.
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Fourth Prayer

dag) 1) 35l

The priest lights the fourth candle and prays ... our Father who art in heaven
i panal) & oM UL 1 g8y g Anl 1) ALcAl) 4B g3

The Litany of the President (King)

HlﬁpecB'rTepoc:

Q?&H?&.

IhiARK®N:

€m TIPOCGTXH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaT! cow.

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Tam on wapentao ebrovt
l'[man*roxpzvrwp: PiwT wllenboic

002 [lennovT ovoz IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tento0 ovoe, TeNTWRS

o ) Al g
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of

NTEKMETATABOC UUTEVOITT &pl&)ue‘w\ Mankind, remember, O

[T6oic mimoeA poc (movpo) NTE

TTENKA 2,1 TTEKBWK.

Lord, the president (king)
of our land, Your servant.
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IIiARKWN:

Twae, 2ima ne MigpicToc
TennovT THITEN N2ANNAI NEW
2ANVETY)ENSHT VTENBO NNIEZOTCIA
ETAMAR: \N*reqepna?xazm WTOTSHT
€50%N épon €TMATAB0N NCHOW NIBEN:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €2 EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:
mpee, %poq HEN OVIPHNH New

OVUEOVHI NEX O‘FMGTX(DPI.

Uapowfv’nexwov Nac| THpow NX€
NlB&pB&pOCZ NIEBNOC NHEBOTWUY)
NNIBOTC: ﬁpoc OHETE BWN THPOY

NETOENIA.

Caxi eépn—u ETERHT €obe TalpHNH
NTE TEKOF! VUATATC €607aAR

NKABOAIKH NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

UHic NAC| EMETI EZANIPHNIKON
€H0TN €PON New €H0¥N €TEKPAN

€60vaB.

SINa ANON 2WN eNWND HeN ovBIoC
€CJ207PWOT 0702 €JWPC]: NCEXEVTEN
€NY)OT dHEN METETCERHC NIBEN New

VETCEMNOC NIBEN €H0OvTN GPOK.

Deacon:

Pray that Christ our
God may grant us mercy
and compassion before the
ruling authorities, and
soften their heart toward us
for that which is good at all
times, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.

63

sombadd)
L) ranal) Uisdany (<1 galha)

QM:QJS\?LJ;@;JJ;\.AAJ

Uide agald cibiay g sl oY)
W Jdhg g e JS (8 o 3lally
s

e A |

el

1Rl
,335\94549‘53%‘}5%\

Al g sl JS 4 pukadiil g
Lo e (8 all (9 Cpl
Jadl) cpa U

s ol (pa 4lh B ol
Aatial) g gl) Bas) gl licuyi
A g 1) Al

o L Sl iy ¢ Akae]
L9381 Slad

Swuéh'agicﬂ‘pm"“ ‘",SS
¢ 9T IS Sl 2 5 9 cAdala
Ay dilde J<



ben mzuoT new niveTwensHT
NEY TUETUAIPWYI NTE TTEKUONOSENHC
nlHpr: Herbore ovoe llennory ovos

lercwTHp Incore HixprcToc.

das € 7€ 6\‘303 elroTy 6:}76 ITICQ)O‘T
NEW TTITAIO NEU ﬂlc\\ﬂdal nNeu
7‘7\7}706‘1( TNHCIC. 6,01\761077/ NAK NeEUAd:
neu 1]/1\7N€ TUA €607TAB /\\1}76(7 TANIO0

0708 NOUOOTCIOC NEUAK.

jNO‘)‘ NEYU NCHOT NIBEN NEU f(yc\

ENES NIENES TH/)O‘)‘.' ALHN.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT MUOK &)Hlkpl(:‘roc:
new MexiwT nasaeoc: new Timnerua
€607aB: X€ aKI (AKTWNK) akcwt

wuon. Mar nan.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

[Tav20c PBwk umenbdoic IHcove
[lixpicToc: mamocToA0C €ToAREN:
PHETATOAWC] ETIZIWENNOTY! NTE

bnowt.

ol

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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Pwsseoc H: 12 - K3

Romans 8: 14 - 21

21-14 :8 dxay

NH Y&P 691!0&9! HEN TIUTTINETMA NTE

DNOTT NaI NE NIGHPI nTe Drov.

l‘lapeTeNG 13ap anN NOYTINETMA NTE
0TMETRWK €3PHI ON €720 AR
&peTer' | NOVITNETMA NTE OTMETWHPI
dal \G‘TGN(D(‘Q €BoA ;1.'5H‘Tq x€ N BBa

PiwT.

Ovo2, ;‘IBOCI TlliTNG‘Hl& E{GPMGQPG
NeY T[l;\ING‘H.!& X€ \&NON ?J&N(‘QHPI ;\I‘TG

Pnovt.

Icx€ A€ ANON 2ANWHPI 1€ ANON
2ANKAHPONOMOC ON 2ANKAHPONOLOC
ven NTe Drovt a&nz‘gc}n—lp
nKAHponouoc NTe IixpicTc 1oxe
TENGIUKAZ NEWAY 2INA NTENOIWOT

NE€Wa ON.

j]'ue‘n S’&P X€ CGMU(‘&)& AN NX€
NIVKAY2, NTE TIAICHOY NTE vI'NO‘U"

VWO €8N0 WPT NaN €BOA.

l'[(‘ganconc sap €BOA NTE TICWNT
agcouc €ROA A T2H WO wpn €BoA

NTE NIGHp! nTe Drovt.

IlicwnT Y&P &qENGX(Dq

l\\rtneTécp?xHO‘r I\\IE{O‘K‘(D(‘Q AN d2AAA eoBe

For as many as are led
by the Spirit of God, these
are sons of God.

For you did not receive
the spirit of bondage again
to fear, but you received the
Spirit of adoption by whom
we cry out, “Abba, Father.”

The Spirit Himself bears
witness with our spirit that
we are children of God,

and if children, then
heirs, heirs of God and joint
heirs with Christ, if indeed
we suffer with Him, that we
may also be glorified
together.

For I consider that the
sufferings of this present
time are not worthy to be
compared with the glory
which shall be revealed in
us.

For the earnest
expectation of the creation
eagerly waits for the
revealing of the sons of
God.

For the creation was
subjected to futility, not
willingly, but because of
Him who subjected it in
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cpH\e*raqépeqf)'Nwaq deN 0T €eATIC.

Xe heoq 2We] MCWNT E{Naeppenae
€BOA 22 TueTBwK NTE TTTaKO Ebpm
ETneTpenae NTE TWOT NTE NIQHPI

nTe Provt.

Ilsuor va P NEUWTEN NeY

T&//?HNH ETCOII. XE AUHN e€ceqyiri.

hope;

because the creation
itself also will be delivered
from the bondage of
corruption into the glorious
liberty of the children of
God.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

S @0 - Lb;t & e ..;..,S; “n éJY
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
G 1 o5 Joai¥) A gl ciluagish) DY YU

Hymn of the Trisagion

As10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: AsI0C
ABANATOC: O €K TIAPOENOT TENNEBHC:

€AEHCON HMAC.

Qs10C 0 O€oc: asioc lcx‘rpoc: AsIOC
ABANATOC: 0 CTATPWOIC Al HUAC:

€AEHCON HLAC.

Q.s10C 0 O€oc: asIioc ICfx;‘rpoc: AsIOC
ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN NEKPWN
K€ ANEABWN IC TOTC OTPANOTC:

€AEHCON HUAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
IINevaTI: K€ N¥N K€ al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIa TPIZ\C €AEHCON HUAC.

sl oal

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.
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The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WaHA.

LA akwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB [T6o1c IHcove Hlkpl(;“roc
ITennovT: cpHéTaqxoc ﬁneqis’loc
ETTAIHOTT WUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €80%aB.

Xe 2anuHy) hﬁpocpHTHc NeEw
2,ANBUHI: mepéme‘wm eNAT
ENHETETENNAT épwow 0702, MTIOTNAT:
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0%02, UTTOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
€ CENAY: NEY NETENUAWX K€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁga NCWTEN
0702, E—:;pl NNEKEVATTEAION €807TAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

IhiARK®N:

HPOCG‘K‘Z&COG ‘I‘]TGP TOT ASIOV

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not heard
them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.
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ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rpli-: €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

f)lplEpne‘n 2€ on [TeNnnHB NovON
NIBEN €TATZONZEN NAN %epnovnewf deN
NeNT20 New NENTWR?Z \G‘TGNI\PI NHOOT
éﬁg)wl 2ApOK 16 01c mennovT.
HHETmepgopn NENKOT A WTON NWOY.
HH eTwwn waTarbwov. Xe NOOK Tap
Ti€ TIENWNB THPOT: NEW TIENOVLAI
THPOT: NEY TENZEATIC THPOT: NEW
TENTAA00 THPOT: New TENANACTACIC

THPGN.

0702 N6OK TTETENO TWPIT NAK
éﬁgw/.' UITIWOT NEW TIITAIO NEY
fﬁpocxmﬁac: neu ekiw T nasaeoc:
new ITimnerua e607aB A\rpeqm/véo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.
jNO‘T NEU NCHOT NIBEN. NEU ‘cya
ENES NTE NIENES TH}JO'T.' ALUHN.

ILi2aoc:

DA AAHAOTIA.

|| [V NENCONE
CTaeHTe meTa Pohov Ocov

AKOVCWUEN TOT ATIOT EVATTEAIONT.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.
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Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

Cl\cnapwow NX€ CDH;EBNHO‘K‘ HeN
Eppan ull6oic NTe NIZOW: K‘rpfe
ETAOTHCON €K TOT KATA AOTKAN

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

IIiaaoc:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Luke the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may

his blessings...

People:
Be with us all.

l'[lﬁpecB'rTepoc:

Ienboic ovoe, [lennovt ovoe,
[encwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHcove Hlkplc*roc HgHpt uhnovt

€TOND lTlZ!)O“‘ NaQ wa E—ZNG%.

[liwov da Tennovt me wa enee,

NTE NIENEZ, THPO‘I‘Z ALMHN.

ILi2aoc:

Aoza ci K?plé.

Jeady) 5e) 2

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.
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Waanoc Tw AaviA (N) Na: 3, B

The Psalm
25454l

Psalm (50) 51:1 -2

2 <1 :51 (50) usa 3l

Mar nHE Do kaTa mekniyt

NNAIL NEW KATA ]T&(‘.g&l NTe€

NGKL!GT&QGN?JHT EKECWAX NTAANOMIA:

eKepaéT N2,0%0 EROA 2a TAANOMIA

0702, EKETO¥BI €BOA2,a TTANOBLI.

OvanNasNwcIC €ROA HeN
TETATTEAION €807a8 KATA A0OYKAN

ATI0%7.

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. Alleluia.

The Gospel
Jaiy)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.

cdlian y ainS 4 ies
) gaal L] 5 IS Jiag
(9 () (o S (Al )

Lshdla ek Ak

W51 Uialea i) (o Jud
Lol Unle 43S 5, yacdiad)

AOVKAN L & - @

Luke 10: 1-9

9-1:10 8

Uenenca natl A€ a [Tooic ovwne,
NKeg;Be €BOA: 0702, agovopmow m‘gBe
CNa%¥ €BOA éaqu €50%N €Bak! NIBeN

Ney val NIBeN E—ZN&C{N&(‘QG E—ZP(!)O‘F.

Macjxw Ae 110C NWOT TTE X€
THWCS weN 0vNIY'T TIE NIEPTATHE A€
2,aNKOTXI NE: Twh2, 07N ulloic
WTIWED 2,0TIWC NTEYRI0TT

N2ZANEPTATHC €BoA eneqwcé.

Uagge NWTEN ZHTITTE D\ NOK

Tovwpn VOOTEN hEppHT N2AN2IHB

After these things the
Lord appointed seventy
others also, and sent them

two and two before His face | -

into every city and place,
where He Himself was
about to go.

Then He said to them,
“The harvest truly is great,
but the laborers are few;
therefore pray the Lord of
the harvest to send out
laborers into His harvest.

Go your way; behold, 1
send you out as lambs
among wolves.
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den ouHT N&anovwm{g.

Unepqar NO¥ACOT! OTAE TTHpa OTAE
8WOTI 0702 MTTEPEPACTIAZECOE N2AI 21

PuwIT.

Tl A€ eTeTeNNAWE NWTEN €307N
€POC] AX0C NWOPTT K€ TIPHNH TTAIHL.

0702, )T €MYHPI NTE F2IpHNH
MUAT TETENZIPHNH ECEMTON MA0C
€2PHI €XWC]: EYWTT A€ MMON

‘TG‘TGN&IPHNH €CEKOTC GP(D‘TGN.

;gwm A€ BEN TIHI €TE MVAT
E—:pe‘renmmn 0702, E-:pe*rencw NNHETE
NTWOY: TIEPSATHC Tap Elenﬁgga
hneqﬁexe: imepow&)‘reﬂ €BOA B€EN OTHI

€OTHI.

Ovo2, TBaKI €TETENNAWE NWTEN
€307N €POC 0702 NTOVYET BHNOT
EPWOT OTWI NNHETOTNAYAT

Z)Z\P(DTGN.

Ovoz, NHETWWNI NOHTC ap:cpaépl
EPWOT: 0702 AXOC NWOT K€ ACHWNT

Z—:pw'ren NXE TueTovpo nTe Drovt.

Iliwor ga llennovy e ya enez

NTE NI €ENES. AUHN.

Carry neither money
bag, knapsack, nor sandals;
and greet no one along the
road.

But whatever house you
enter, first say, ‘Peace to
this house.’

And if a son of peace is
there, your peace will rest
on it; if not, it will return to
you.

And remain in the same
house, eating and drinking
such things as they give, for
the laborer is worthy of his
wages. Do not go from
house to house.

Whatever city you
enter, and they receive you,
eat such things as are set
before you.

And heal the sick there,
and say to them, ‘The
kingdom of God has come
near to you’.

Glory be to God
forever.

YJMJJA‘JJMUSAMY
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The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
Al oda Al (e (g8 jliuall ol ol AZDEN calsl ) ghy
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Concluding Litany of the Fourth Prayer

O Lord, the teacher and the healer, Who raises the
poor from the ground, and lifts up the beggar from the
ash heap; the father of orphans; the judge of widows; the
harbor of them that are in the storm; and the physician of
the afflicted. You are He Who bears our sicknesses and
takes away our iniquities; Who is always there to help.
You are the merciful in chastisements, Who breathed into
the face of His disciples, and said to them, “Receive the
Holy Spirit; if you forgive the sins of any, they are
forgiven them.”

You Who receive the repentance of sinners and heal
the sick, accept the supplications and prayers of Your
poor and unworthy servant, who has been called by Your
grace to the priesthood. | am not worthy to serve Your
holy mysteries in Your holy place, but through Your
grace, permit me to offer prayers and sacrifices for the
remission of sins of Your people, and to be a mediator to
bring nigh Your rational sheep to You.

O Good Shepherd, receive my prayers on behalf of
Your servant and send unto him speedily healing and
forgiveness of his iniquities. Give health to his body and
all his members. Heal his soul from all diseases; and
relieve him from his bodily pains.

Make his hardships pass away, O You in Whom we
hope, and in none other but you. As You told the two
disciples of John, “Go and tell John the things you have
seen and heard: that the blind see, the lame walk, the
lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, the
poor have the gospel preached to them. And blessed is he
who is not offended because of Me.”

We do not doubt the power of Your Godhead, O
Christ the only-begotten Son of God, the Lamb of God
that takes away the sins of the world. Remember Your
mercies and Your pity that have been from the beginning,
because the heart of man turns to that which is evil from
his infancy, for no one is pure and without blemish even
though his life on earth be a single day.
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If You, O Lord, judge us according to our inequities, dadion Cpa oy b aABYL i ol g
who shall abide it? For forgiveness is from You. If You daie e A bl oY cclalal i gd gl
condemn, who shall find excuse? For every mouth is ad JS oY (Eiag O o3&y pad CaaSla () g
closed, and will not be able to speak. O Lord, remember SEY QM akiy Y g Sy
not the sins of my ignorancei @) Rt?]fuge m;therr; tuat Y 0 plas Oaill lade U ¢ lea Lad
repent, the Hope of the hopeless, the comfort of those ’ - at g "
WEO labor. P g il Aals gl sl

And unto You we send up the glory, the honor and aaall 368 ) &l Ju i oA el g
the worship, together with Your good Father, and the z 99 llall dlui aa 3 gl g Aal S 9
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of One Essence gl IS5 O LA (5 shewall aal) (sl
with You. Now and at all times and unto the age of all Ol LIS gaal) A Sl
ages. Amen.
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Fifth Prayer
ducal A} 33all

The priest lights the fifth candle and prays ... our Father who art in heaven
il ganal) & oM UL 1) o8y g Asaldd) 4180 4B g5

The Litany of the Departed

HlﬁpecB'rTepoc:

Q?&H?&.

IhiARK®N:

€m TIPOCGTXH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaT! cow.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6oic
002 [lennovT ovo IlencwyTHp IHcove

HlacPICTOC.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THUAIPWAL APIPUET
IT6o1c NNIYvYH NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIO‘T N€EY NENCNHOY.

B 1) A f

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.
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IIiARKWN:

TwB2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
€TATENKOT ATMTON MUWOT BEN
Pnaz T hHlkplCToc ICX€EN TIENER,:
NeNIOT esovaB N&pxn\emcmnoc K€
nenioT Nemickomoc: Neniot
N2HTOTMENOC K€ NeNIoT
hﬁpecﬁ‘r‘repoc NEM NENCNHOT
NAIRK®WN: NENIOT MMONAYK0C: Ke
NENIOT NAAIKOC: New \eé,pm €XEN

T&N&H&‘FCIC THPC ;\I'TG Nla(,'PlC'Tl\b.NOC.

2INA NTE Hlkpl(;'roc ITennovt
TATON NNOTYTYCH THPOT e
TUTIAPAAICOC NTE TIOTNOC]: ANON A€
2WN NTECEPTIINAL NEMAN: NTEXA

NENNOB! NAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

A pixaTaziom [ooic VANTON
;\INO‘N]J“K‘XH THPOT H€N KENC| ﬁnemo*l'
€60vaB: M Bpaaw new lcaak new

lakwA.

WanoTwor SeN 071A NYGAOH:
21%REN PUWOT NTE TTEMTON: HEN

]TITIAP&KICOC NTE€ TIOTNOY.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,
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Ihwa €TAYPWT €BOA NOHHTC NxE€
THUKA2, NSHT NeW FTAYTIH New
mejiaz0: deN PovWINI NTE NH €607aR

NTAK.

€xeTovNOC N‘TO‘)"KGC&PZ deN
ez200% G‘T&KBA(‘QC{Z KATa
NEKETATTEAIA MUHI 0702

NATUEONOTX.

eKGGPX&PIZGCGG NWO¥ NNIATAB0N
NTE NEKETTATTEAIA: NHETE MTTE BAA
NaT GP(!)O‘T‘Z OTA€ WTTE naggx COBL0%7:

ANENEN

OTAE€ VTTO%! G&PHI €XEN TIZHT NP(!)MI.

NueTakceBTwTow ProvT
NNHEBLMEI MTTEKPAN €607aB: X€ VUON
20T WOTT NNeKeBIAIK AAAA OTOTWTER

€BOA TiE.

lcxe A€ 070N 0TMETAMENHC 61
\epwov: I€ O‘mGTMTéqu 2WC P
E—:mepcpopm }\IO‘TC&PZ 0702 ATYWTI deEN

TIAIKOCOL.0C.

Mook A€ 2WC aTA00C 0702,
lmanpwm bnovt \&le&‘TA'Z_IOIN IT6oic
NeKeRIAIK }\lkplcni\noc Nopeolozoc
€THEN TOIKOMENH THPC: ICX€EN
Nma;w‘gau NTE EppH WA Nequhaw‘rn

NEY ICXEN TIEV2HT gg& C})PHCZ Toval

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart
of man,

the things which You,
O God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
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THOVAI KATA TIEYPAN NEW tovr towt
KATA TTECpaN: K‘rpﬁs VAVTON NWOT

KW NWOT €BOA.

Xe vuoN 21 eqomB €eowAeB
OTAE KAN O0V€2,007 NOYWT TIE TeWwND

IXEN TIKARI.

Mewow ven 2a1 NH [1001C €ak01
NNOVYYYH MAMTON NWOT: 0702
VAPOTEPTIEVTIYA NTMGTO‘I‘PO NTE

NIQHOTI.

QD NON A€ THPGN &PIXAPIZ(-ZCGG
NaN ;JTIGNK(!)K ;\IstlCTl\&NOCZ GqP&N&K
;JJTGK;.QGO. 0+%02, 001 NWOT NEMAN
I\\IO‘VMGPOC NEW OTk?xHPOCZ NeEW

NHee0vaB THPO“‘ NTaK.

ILi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT MUOK &)Hlkpl(:‘roc:
new ekiwT nasaeoc: new ITimnerua
€607aB: X€ aKI (AKTWNK) akcw T

woonN. Nar NaN.

according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection
that would be pleasing to
You, and give them and us
a share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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The Pauline Epistle

[Tav20c PBwk wmenbdoic IHcove
[ixcpicToc: MATOCTOAOC €TOAZEN:
PHETATOAY)] ETIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

ol

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Galatians. May his blessing
be upon us. Amen.

e3¢ Ul A (30 o
43S 31 e Al ) e
Ol Ul

SAAATHC B IF - K

Galatians 2: 16 - 20

20-16:2 dlde

€NEVI K€ CENABMALE TIpWYI &N
€BOA B€EN NIZBHOYI NTE TINOMOC 1uHT
€Bo Ben PnazT nlHcove l'[|§(;p|c*roc
0%02, ANON 2N aANNa2 T EH&plCToc
lHcovC 2INA NTENMAI €BOA HeN Epmxa*]‘
lzl]ﬁcpnc*roc Ne €BOA BEN NIZBHOVI NTE
TINOMOC X€ €BOA HEN NIZBHOTI NTE

TIINOLOC CENABLAIE C&PZ NIBEN aN.

lcxe 2€ eNkwT Nca val HeN
[lixpicToc avzeven 2wn enol
NpecjepnoBi 2apa IlixpicToc ovaiakwn

NT€ QNOBI TTE NNECYWTII.

lexe sap NHETAIBOAOY €BOA Nal ON
€TKOT 11®07 TEPCTYNICTANIN 14101

nnapaﬁamc.

D NOK sap €ROA2ITEN OFYNOMOC
Al0T UTTINOMOC 2INA NTAWND NEL

ProvT aTaYT New HISCPICTOC.

Knowing that a man is
not justified by the works of
the law but by faith in Jesus
Christ, even we have
believed in Christ Jesus,
that we might be justified
by faith in Christ and not by
the works of the law; for by
the works of the law no
flesh shall be justified.

But if, while we seek to
be justified by Christ, we
ourselves also are found
sinners, is Christ therefore a
minister of sin? Certainly
not.

For if I build again
those things which |
destroyed, | make myself a
transgressor.

For I through the law
died to the law that | might
live to God.
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j_ﬂ'oné ANOK AN %€ c\:loné A€ NAHT
NXE€ l'[l§(;pm'roc PH A€ eTond NZ)HTq
TNov deN :rcapz alwNd deN TN T
NTE ﬁ(‘ngl uchnovt dai €TAQUENDIT

0702 AC|THI( I—:épm exwl.

IlizuoT va ) NEUWTEN Ne

T&/pHNH ETCOII. XE AUHN €C€‘C_l/d)ﬂl.

I have been crucified
with Christ; it is no longer |
who live, but Christ lives in
me; and the life which I
now live in the flesh I live
by faith in the Son of God,
who loved me and gave
Himself for me.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Jo Ul Y Lald cnlia Toal) pa
Oyl Aol Laild aual) B
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(oY Aadd
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Ol

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
S 1y a5 Juad) A gl 5 ciliagaind) AN Ui

Hymn of the Trisagion

As10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: AsI0C
ABANATOC: O €K TIAPOENOT TENNEBHC:

€AEHCON HVAC.

A s10C 0 Beoc: asioc lcx‘rpoc: AsIOC
ABANATOC: O CTATPWBIC Al HUAC:

€AEHCON HUAC.

Q.s10C 0 O€oc: asIioc ICfx;‘rpoc: AsIOC
ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN NEKPWN
K€ ANEABWN IC TOVC OTPANOTC:

€AEHCON HLAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPI&C €AEHCON HUAC.

sl oal

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.
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The

HlﬁpecB‘rTepoc:

WaHA.

LA akwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB [I6o1c IHcove Hlkpl(;“roc
ITennovT: cpHéTaqxoc ﬁneq&moc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €80%aB.

Xe 2anuHy) hﬁpocpHTHc NeY
2,ANBUHI; mepéme‘mm eNAT
ENHETETENNAT épwow 0702, MTIOTNAT:
0702, ECWTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0%02, UTTOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
%€ CENAT: NEY NETENVAWX K€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁga NCWTEN
0702, E—:;pl NNEKEVATTEAION €807TAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

IhiARK®N:

HPOCG‘K‘Z&COG ‘I‘]TGP TOT ASIOV

Litany of the Gospel
deadY) dadig)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.
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ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rpli-: €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

.‘)lplEpne‘n 2€ on TennHB NovON
NIBEN €TATZONZEN NAN %epnovnewf deN
NeNT20 New NENTWR?2 \G‘TGNI\PI NHOOT
éﬁg)wl 2ApOK 16 01c mennovT.
HHETmepgopn NENKOT MAWTON NWOY.
HH eTwwn waTarbwov. Xe NOOK Tap
TI€ TIENWNB THPOT: NEW TIENOVLAI
THPOT: NEY TENZEATIC THPOT: NEW
TENTAA00 THPOT: New TENANACTACIC

THPGN.

Ovoe, nook TETENOTWPIT NAK
éﬁgw/.' UITIWOT NEW TIITAIO NEY
fﬁpocxmﬁac: neu ekiw T nasaeoc:
new ITimnerua €607aB A\I}JGC/TANQO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.
jNO‘T NEYU NCHOT NIBEN. NEU ‘cya
ENES NTE NIENES TH}JO'T.' ALUHN.

ILi2aoc:

DA AAHAOTIA.

|| [V NENCONE
CTaeHTe meTa Pohov Ocov

AKOVCWUEN TOT ATIOT EVATTEAIONT.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.
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Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

Cl\cnapwow NX€ CDH;EBNHO‘K‘ HeN
Eppan ull6oic NTe NIZOW: K‘rpfe
ETAOTHCON €K TOT KATA lwannHN

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

IIiaaoc:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. John, the evangelist and pure disciple, may his

blessings...

People:
Be with us all.

l'[lﬁpecB'rTepoc:

Ienboic ovoe, [lennovt ovoe,
[encwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHcove Hlkplc*roc HgHpt uhnovt

€TOND lTlZ!)O“‘ NaQ wa E—ZNG%.

[liwov da Tennovt me wa enee,

NTE NIENEZ, THPO‘F: ALHN.

ILi2aoc:

Aoza ci K?plé.

Jeady) 5e) 2

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.
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Barwoc Tw Aavia (pua) pub: 7

The Psalm
25454l

Psalm (141) 142: 7

7 :142 (141) sl

D NIOVI NTATYH €BOA dHeN 0¥ TEKO
EMXINOVWNZ €BOA MTIEKpPAN ITooic:
CEO02! NHI NX€E 2ANOUHI (‘Q&‘TGK‘T NHI

NO‘K‘(‘QGBI(D.

OvanasNwCIC eROA HeN

TETATTEAION €0807a8 KaTa lwaNNHN

Bring my soul out of
prison, that | may praise
Your name. The righteous
shall surround me, for You
shall deal bountifully with
me. Alleluia.

The Gospel
Jady)

A chapter according to
Saint John, may his

blessings be with us. Amen.

OB oy b ey i e
Sl et ga 1Y)
Lstdly

Lia 3 Ualea Jiad) (a o
Ol Ule 43S | i)

ATION.
lwannHN 12: & - 18 John 14:1-19 19-1:14 Usg
Unenope TETENHT WoopTep: Let not your heart be Gsialsh a0 20 518 "‘JJ"“‘ ¥
troubled: you believe in s ) el AL

nazT ebrovt ovoe, NagT ?:pon 2.

Ovon O‘I‘MH(‘Q VONH DEN TTHI
wIIaI0T: ENEMON NAINAKOC NWTEN TIE

X€ "I'NB.(‘QGNHI NTACERTE OFLA NWTEN.

Ovoz, AIWANWYENH! NTACERTE 071A
NWTEN TANIN ON €l€l NTAEA BHNOT
2ApOI 2INa Epua ANOK %‘h‘gon imoq
NOWTEN 2WTEN h‘re‘rem‘gwm AT
NEMHI.

002, Pua ANOK é‘]‘mggenm E—:poq

NBWTEN TETENCWOTN WITIVWIT.

God, believe also in Me.

In My Father’s house
are many mansions: if it
were not so, | would have
told you. |1 go to prepare a
place for you.

And if | go and prepare
a place for you, I will come
again, and receive you to
Myself, that where | am,
there you may be also.

And where | go you
know, and the way you
know.
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[exe Owuac Nac) xe ITooic
NTENELI AN K€ AKNAWENAK EBWN 0702

TTWC OVON (‘QZOM L UON ECOVEN TIIVLWIT.

Iexe lncove Nag) xe ANOK Tre
THUWIT NEW TUEBVHI NEXW THIWNID:
ima.pe 211 2a DiwT aqf‘g'renf €BoA
2ITOT.

lexe napeTeNcOTONT
\epe'ren\ecoven TAKEIWT: 0702, ICXEN
TNOT TETENCWOTN imoq 0702
ATETENNAT époq.

Mexe Prammoc nacj xe [ooic

waTANON €PIwT 0702, KHN GPON.

Iexe IHcowe Nae) xe macHoOT THPY
T5CH NEMWTEN 0702, MTTEKCOTWNT
&Piammoc: cpHéTz\qNA‘r épon AgNAT
eDIOT MWE NBOK KX® 1MV0C XK€

vaTauoN ePiwT.

Xnazt an xe anok Tden MawwT
002, [TAIWT NSHT: NalcAX! €Tx®
LOOOT NWTEN NAICAXI MMWOT AN
€BOA 21TOT MuavaT adAa DiwT
eTworm NSHT Bleoq e eT?pl
NNeCj2,B2,0%1.

Mae Z—:pon xe anoK Taen [aiwT
0702, [TAIWT NAHT: MUON KaN €oBe

NI2BHOYI Na2 T \epm.

Thomas said to Him,
Lord, we know not where
you go; and how can we
know the way?

Jesus said to him, | am
the way, the truth, and the
life: no one comes to the
Father, except through Me.

If you had known Me,
you would have known My
Father also; and from now
on you know Him and have
seen Him.

Philip said to Him: Lord,
show us the Father, and it is
sufficient for us.

Jesus said to him: Have |
been with you so long, and
yet you have not known Me,
Philip? He who has seen Me
has seen the Father; so how
can you say, ‘Show us the
Father?’

Do you not believe that |
am in the Father, and the
Father in Me? The words
that | speak to you | do not
speak on My own authority;
but the Father who dwells in
Me does the works.

Believe Me that | am in
the Father and the Father in
Me, or else believe Me for
the sake of the works
themselves.
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D UHN AMHN TXW® MBOC NWTEN X€
pHeoNa2 T épon NI2BHO%I ANOK ET pa
MUWDOT EYEAITOT 2] 0702, 2ANNIYT
eNal eq\earrm* %€ ANOK TragenHr 2a

PiwT.

Ovo2, CPHGTGTGNN&GPG‘TIN 0009
deN H&P&N €IEAIC) NWTEN 2INA NTEY

Giwov Nxe PiwyT en HyHpr.
CDH%TeTennaep%Tln iwoq deN
Tapan dar traarg.
€ywn TeTeNwel YT

TETENNAAPES ENAENTOAH.

002, anoK eeNaT20 ePiwT 0702,
€€t NWTEN UTIAPAKAHTOC 2N

;\I‘TGq(‘Q(DTH NEVWTEN Y)a \GNG&.

MlimNevoa NTe TueomH! GH
€TEVMMON Z‘gxon WTKOCHOC Eggonq xe€
E{NM Epoq AN 0TA€ E{cwom iwoq aN
NBWTEN A€ TETENCWOTN imoq %€
ACWOT NEUWTEN 0702 eqé(‘ywm BeN

OHNOY.

lnaxa eHNOT epeTeNOI NOpPaNOC

TrHOY 2apwTen.

€TI KEKOTXI 0702 TIIKOCUOC NANATY
€POI AN NOWTEN A€ TETENNAT €POI A€
ANOK TOND 0702, NOWTEN 2WTEN

epe*renewné.

Most assuredly, | say to
you, he who believes in Me,
the works that | do he will
do also; and greater works
than these he will do,
because | go to My Father.

And whatever you ask in
My name, that | will do, that
the Father may be glorified
in the Son.

If you ask anything in
My name, | will do it.

If you love Me, keep My
commandments.

And | will pray the
Father, and He will give you
another Helper, that He may
abide with you forever.

The Spirit of truth,
whom the world cannot
receive, because it neither
sees Him nor knows Him;
but you know Him, for He
dwells with you and will be
in you.

I will not leave you
orphans; I will come to you.

A little while longer and
the world will see Me no
more, but you will see Me.
Because I live, you will live
also.
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IMwor ga Mennovi me @A enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Glory be to God forever.

Ll 4l 1aall

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
dllal) oa ?" Sty Q58 il u-u\‘g‘ A3 calsl) Jsia

Concluding Litany of the Fifth Prayer

We thank You, O Lord God of hosts, for all the
things that You have done, for You manage our life
through Your mercy. You are the teacher and You are the
healer. So, heal Your servant’s diseases, and cleanse him
form all evil, that he may rise up whole, and praise Your
mercy, and give glory to You along with Your people in
Your church all the days of his life.

By the grace, compassion and Love of Mankind of
Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You with Him
and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of One
Essence with You, now and al all times, and unto age of
all ages. Amen.
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Sixth Prayer
docaaledd) 35ual)

The priest lights the sixth candle and prays ... our Father who art in heaven
i panal) B 54 UL 1 iy g Aaliad) ALsdl) 3B g3

The Litany of the Oblation

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

l'[lﬁpecB'rTepoc:

Tentoo ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC WITEVIOITTR aplEpne‘rf
6 oic NMIevCIA mﬁpoccpopa
mggenénm NTE NHET&TEpﬁpoccpepln:
€0VTAIO NEW OVWOT Iunelcpan €607aB.
IhARKk®N:

TwBe, exen NHEqu hEppr‘rg;
NNIOTCIA mﬁpoccpopa m&n&pxu NINE2,
mE:eomoqu NICKETTACHA NIXWW \ngg
NIKTMIANION NTE nma\nepggwm(‘gl:

2INa NTE Hlkplc*roc Mennovt Toebiw

o) Al i gl

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.
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NWwov d€eN lepowca?u-m NTE T)e:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K?pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

Worow Z:pm( €xeN TIEKOVCIACTHPION
€80¥aB NEAAOTINON NTE THE: €07COOI
h&eomovqu €30%N Z:Telwe'rmgg']'
€THeN NlcpHO‘rf: €BOA 21TeN ﬁg;emy
NTE NEKATTEAOC NEW NeK&pxliwe?xoc
€60vaB.

UppHT €TakwwIr €pok NNIAWPON
NTe meuH! DBeA: New Fovcia NTe
TeNI®WT A Bpaaw new TTebr cnovt NTE
TxHpa.

HNPHT ON NIKEEVYAPICTHPION NTE
NeKeRIAIK WoTow EPOK: Na TII2070 NEW
NA THKO¥XI: NHET2HTT NEM NH €80VWN2,

€BOA.

lL_lHeeo‘rwg) €INI NAK €50%N 0702,
VUON NTWOT: NEM NHETATINI NAK
€507N H€EN TIaAI€2,007 NTE YOOV

Nnamwpon Nal.

Uo! NwO%¥ NNIATTAKO NngeBlw
NNHEONATAKO: NA NIQHOVI NTg;eBIw
NNATIKA2I: NIQAENER, NT(‘geBlw

NNITIPOCO“‘CHO“‘. NovHov NovTALION

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon Your
holy, rational altar of heaven
as a sweet savor of incense
before Your greatness in the
heavens, through the service
of Your holy angels and
archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the two
mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
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242,07 €EBOA HeEN aTAO0N NIBEN.

UaTakTo \epwow [I60ic NTX0M NTE
NEKATTEAOC NEW NGKAPXI&S’E’G?\OC
€607aRB : hEppHT %TmepEpne‘rf
hnexpan €607AB 2IX€EN TIKARI:
ipmowue‘rl\ 2wow [1601c den
TEKMETOVPO: 0702 BEN TaIKeewN dal
lmepxm NCWXK.

ben m2,00T New NIMETWENSHT
NEW TneTuzupwm NTE TIEKMONOS ENHC
;\IQHPIZ Ienboic 0702, [lennowt ovoe,

HenchHp IHcowe HlkplCToc.

Pbaui \G‘TG \GBO?\ 2ITOTY EPG TIIE!)O‘K‘
NEY TITAIO NEX ﬂl\&).!&%l NeW
“]'iTPOCK‘FNHCICZ GP}[GPTII NAaK Newaq:
Ney HI}ING‘I‘).!& €007AB ;\IPGqT&N.‘Z)O

0702, NOLLOOVCIOC NEMAK.

IH-NO‘T NEY NCHOY NIBEN NEM (‘.g&

EN€EZ, NIENES THPO‘?‘Z ALHN.

Iliaaoc:

TenovwyT HUOK &)Hlkplc*roc:
new IexiwT nasasoc: new [Timnevua
€607AR: %€ AKI (AKTWNK) akcwT

wuonN. Mar nan.

every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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The Pauline Epistle

[Tav20c PBwk wmenbdoic IHcove
[ixcpicToc: MATOCTOAOC €TOAZEN:
PHETATOAY)] ETIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

ol

Deacon:

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to the
Colossians. May his
blessing be upon us. Amen.

sombadd)
Jeaal) £ ga Ly 2 Gl 0
83181 k) geaall J g
Galra Allai, (3o Jud 40
3158 A () d gl Gl 5
Ol Ude 458

Ko2acciac s: 1B - 17

Colossians 3: 12 — 17

17 - 12 :3 mslss

Vot 0w 21 6HNOT ucppH'
N2ANCWTT NTe PNovT evoral 0702
MUENDIT N2ANMETWANBUADT NTE
OTHETPEWENZHT NOTUETEEAKE
NOTOEBIO N2 HT NOTHETPEMPATY)

;\IO‘K‘MGTPGC{O)O‘B" E\I&HT.

€peTeNepanexecee ;\INGTGNGPHO‘(‘
0702 EPETENYW €BoA ﬁneTeNepHO‘r
eyw1 €0ON OTAPIKI OFTE OVAI NEW
oval K&‘T&E}JPHT €Ta HI§CPICTOC AW

NWTEN €BOA TAIPHT NOWTEN 2WTEN.

Gépm A€ €XEN Nl THPOY | asamH

€TE TMOTP TIE NTE TUXWK €BOA.

0oz, Feipun e ixgpicToc
MAPECTAXPO NSPHI HEN NETENZHT OAI
E€TATOA 2€4 OHNOT EPOC BEN OTCWNA
NOTWT 0702 WWTII EPETENO!

Npqugenéno*r.

Therefore, as the elect
of God, holy and beloved,
put on tender mercies,
kindness, humility,
meekness, longsuffering

Bearing with one
another, and forgiving one
another, if anyone has a
complaint against another;
even as Christ forgave you,
S0 you also must do.

But above all these
things put on love, which is
the bond of perfection.

And let the peace of
God rule in your hearts, to
which also you were called
in one body; and be
thankful.
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Micaxi ne M6oic vapeqyw den
BHNOY dEN O‘rne*rpauab BeN CBW
NiBeN epeTeN'l'E:Bw 0v02 GPGTGN‘\TC&BO
VUOTEN BEN 2aNYANVOC NEW
2ANCLOT NEW 2ANZWAH
ITNETVATIKON epeTeENWC ebnovt

HEN NETENZHT JeN OTUYETIZMO0T.

002, 2,WB NIREN ETETENNAAITOV
BEN TICALI 1€ BEN TI2WB NIBEN HeN Eppz\N
ullenboic ncowe MigpicToc
epeTeN(‘gen\eAmT nTen Drovt BT

€BOARITOTY).

Ilizu07 i’dp NHEUWTEN NeU

T&IPHNH ETCOIT. XE AUHN eceg/wn/.

Let the word of Christ
dwell in you richly in all
wisdom, teaching and
admonishing one another in
psalms and hymns and
spiritual songs, singing with
grace in your hearts to the
Lord.

And whatever you do in
word or deed, do all in the
name of the Lord Jesus,
giving thanks to God the
Father through Him.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Qgalra dasa J a1
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
S 1Ry a5 Jaad) A gl g ciliugaal) AN JUas

Hymn of the Trisagion

Q.s10C 0 O€oc: asIioc ICfx;‘rpoc: AsIOC
ABANATOC: O €K TIAPOENOT TENNEBHC:

€AEHCON HMAC.

A.s10¢ 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: AsI0C
ABANATOC: 0 CTATPWBIC Al HUAC:

€AEHCON HUAC.

Asi10c 0 Oeoc: asioc ICX‘FPOCZ asioc
ABANATOC. O ANACTAC €K TWN NGKP(DN

K€E ANEABWN IC TOTC OTP&NO‘TCZ

sl oad

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
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€AEHCON HMAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPIAC EAEHCON HUAC.

mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

WAHA.

|1 [V NENCONT

€m ITPOCG‘FXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ILi2aoc:

Ke Tw NevvaTI cO%.

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

PnH8B [T6o1c IHcove l'[lfkplCToc
Iennovt: C})H\GT&qXOC Bmeq&?loc
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NEW
2,ANBUHI; mepéme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwow 0%02, MTTOTNATY!
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEN \epmm"

0702, UITOTCWTEW.

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.
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HoewTeN A€ WOTNIATOT NNETENBAA
%€ CENAT! NEY NETENUAWX XK€
CECWTEMN. Uapenepnenm‘ga NCWTEW

0v02 GIPI NNEKETATTEAION €607aB: deN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

|1 [V NENCONT
[Tpocevzacee +TEP TOT ATIOF

€TATTEAION.

Iliaaoc:

K-pie enercon.
Hlﬁpecﬁw‘repoc:

A pihuert A€ on TennHB NovoN
NIBEN €TAT20N2EN NAN \eepm‘me‘rf deN
NENT20 New NENTWRZ \G‘reN?pl VUGOT
\efu‘gwl zapok Il6oic mennov.
”H\GT&‘K‘GP(‘QOPH NENKOT MAWTON NWOT.
HH eTwwn waTarbwor. Xe NOOK sap
TIE TIENWNS THPOT: NEW TIENOTXAI
THPOW: NEW TENZEATIC THPOT: NEW
TENTAADO THPOT: New TENANACTACIC

THPGN.

0702 NeOK TTETENOTWPIT NAK
éﬁgw/: UTTIWOT NEW TTAIO NEL
Tﬁpomww-/cm: new MekiwT Nasaooc:
neu ITimnerua €607aB ﬁpecymnéo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.
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jNO‘)" NEU NCHOT NIBEN. NEU ‘C_ljd

ENES NTE NIENES THPO‘J".' ALHN.

Iliaaoc:

A AAHAOTIA.

IhiAakwN:

CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

HlﬁpecB'r‘repoc:

Cl\cnapwow NX€ CDH\GGNHO‘K‘ deN
Eppan ull6oic NTe NIZOW: K‘K‘PI\G
ETAOTHCON €K TOT KATA AOTKAN

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

IIiaaoc:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Luke the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may

his blessings...

People:
Be with us all.

l'[lﬁpecB'rTepoc:
Ienboic ovoe, [lennovt ovoe,
HGNC(!)THP 0702, HeNO‘rpo THpEN:

lHcove HI5(,‘PIC‘TOC HgHpt ubnovt

Jeady) 5e) 8

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.
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€TOND TIWOY NaQ W& EN€,.

Miwow ¢a Mennovt me wa eNe2,

NTE NIENEZ, ‘THPO‘K‘Z ALMHN.

IIiaaoc:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

TBarwoc Tw AaviA A: a

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalms 4: 1

LY ) Uy aaall
Lol

sl
ol

1 :4 Lsa )

€TaInY) ENY®I AGCATEN €POI NX€
DNoTT NTE TAMEHMHI BEN 072,0X2€X
AKOTECOWNT: weNHT dapol TG oic
0702, CWTEN ETATIPOCETYH.

N AAHAOTIA.

OvanNasNwcic eBOA HeN
TETATTEAION €807 8 KATA AOYKAN

ATIO%.

Hear me when | call, O
God of my righteousness!
You have relieved me in my
distress. Have mercy on me,
and hear my prayer.
Alleluia.

The Gospel
Jay)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.

A G i (& ua )
Cig) i fe ciajd Badll g
e gl g oy b e

L sballa

1850 Uiatna Jia) (e o
Ol Unle LS 53 padial)

AOYKAN Z: AF - N

Luke 7: 36 - 50

50-36:7 &

Mavfe0 Ae €poC| Tle NX€ 0%l €BOA
HeN mcbaplceoc &INA NTEOTW
NEUA: 0702 €TAWE €EFOTN ETHI

;!UICD&PICGOC &quTGB.

0+02, 2HTITTE IC 0VC2,1101 ENACO!

Npeqepnoﬂl 2eN TBRaKI 0702, €TACEN!

Then one of the
Pharisees asked Him to eat
with him. And He went to
the Pharisee’s house, and sat
down to eat.

And behold, a woman in
the city who was a sinner,
when she knew that Jesus
sat at the table in the
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X€ qpo*reB HEN TIHI nmcbaplceoc achi

NO‘K‘&?\AB&CTPON NCOXEN.

0702, €TACO2! E—:pacrc cadazow
dapaTow Emeqb' AAATL ecpiul
ACEPRHTC ﬁawpn I\meqb' aAATX DeEN
Necepnwow\: 0702 ACYOTOV €Bo BeN
mejw! NTE Tec&cpe: 0702, NACT I
éneqb' AXATX NACOWZC WUWOT

VITICOXEN.

ETagnar Ae NXE€ mibapiceoc
€TACOARMEY TIEXAL NBPHI NSHTY]
€Jxw MOC XE ENE O‘rﬁpocpHTHc e dal
N&qnaém X€ 07 TE: 0702 K€ 0VAW)
f\lpHT Te TAIC2IMI €TACH NewaC| xe

O‘rpeqepnoﬁl TE.

O+vo2, aqi—:powf» nxe lHcove Texa
nac): z€ Cruwn ovoN NTHI NOTCAXI
Z—:xoq NaK: \Neoq A€ Tlexac xe
EppeqT&Bw &xoq.

Iexac) Nac): xe Ne 00N kpeocmc
CNAT €0TON NTE OTAANICTHC épwow:
TIOTAI NE OFON TIO¥ we ;\ICABGPI époq:

TIKEOYAI A€ NE OFVON TEOTI GPO('.I.

He wuoNTWOT A€ wuvayw
eepowoBO‘r AgXAT NWOT €BOA

UTTICNAT NZA.QOT NI OYN NZ)H'TO‘F

GGN&MGNPITC{ I\\I%O‘FE).

Pharisee’s house, brought an
alabaster flask of fragrant
oil,

and stood at His feet
behind Him weeping; and
she began to wash His feet
with her tears, and wiped
them with the hair of her
head; and she kissed His
feet and anointed them with
the fragrant oil.

Now when the Pharisee
who had invited Him saw
this, he spoke to himself,
saying, “This man, if He
were a prophet, would know
who and what manner of
woman this is who is
touching Him, for she is a
sinner.”

And Jesus answered and
said to him, “Simon, I have
something to say to you.”
So he said, “Teacher, say
it.”

“There was a certain
creditor who had two
debtors. One owed five
hundred denarii, and the
other fifty.

And when they had
nothing with which to repay,
he freely forgave them both.
Tell Me, therefore, which of
them will love him more?”
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:D.qépom) nxe Ciumn TEXAT: X€
Tne‘rf X € PHETAXA TM2,0%0 Naq €BOA
N2,MOT: fxleoq A€ TIexac] NaC] Xe€

aKteam €N 0VCWOTTEN.

O+vo2, éTaqtponaq etceim Texaq|
NCIMW®N X€ NAT ETAICSIMI All €50VN
€TEKH! MTTEKT NOTMWOT ENAGAAATY:
81 A€ € NOOC acwpm NNAGARATX BeN
Necepnwowf 0702, ACCJOTOF €BOA Ben

Tecquwl.

Urext Novepr epwr: 8a1 A€ nooc
ICX€EN €TACI €DOTN ETEKHI MTTECYATOTC

€Bo ectpr enabaRATX.

Unekew?s,c NTaaPe NOTNED: 8Al A€

NBO0C ACOW2,C NNADAAATX NOVCOXEN.

€eBe al Txw LUoC NAK x€
NECNOBI €TOW) CEXH NaC eBOA %€
acepi\mna\n énaggw: $H sap \eggmxa
OVKO¥XI Naq| €BOA (‘gaqep&mnw

NOTKOVXLI.

Hexaq A€ NAC X€ NENOBI CEYH NE€

€BOA.
O~o2, ATEPZHTC N2OC NBpHI
NAHTOV NX€ NHEOPWTER € NIy TTE Pal

e‘repﬁkexa NOBI €BOA.

Simon answered and
said, “I suppose the one
whom he forgave more.”
And He said to him, “You
have rightly judged.”

Then He turned to the
woman and said to Simon,
“Do you see this woman? |
entered your house; you
gave Me no water for My
feet, but she has washed My
feet with her tears and
wiped them with the hair of
her head.

You gave Me no Kiss,
but this woman has not
ceased to kiss My feet since
the time | came in.

You did not anoint My
head with oil, but this
woman has anointed My
feet with fragrant oil.

Therefore, | say to you,
her sins, which are many,
are forgiven, for she loved
much. But to whom little is
forgiven, the same loves
little.”

Then He said to her,
“Your sins are forgiven.”

And those who sat at the
table with Him began to say
to themselves, “Who is this
who even forgives sins?”
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Mexac) 2e Ntceim xe menazt

TETAGNAZ I MAV)JENE deN OT&IPHNH.

Iliwor ga llennovry me: wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Then He said to the
woman, “Your faith has
saved you. Go in peace.”

Glory be to God forever.

lelials 3 dlilay)y ;31 5all Jiaé
@ Y

Laild 4l daallg

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
dllal) oa ?" Sty Q58 il u-u\‘g‘ A3 calsl) Jsia

Concluding Litany of the Sixth Prayer

O God of souls and bodies, Lord of hosts, God of all
consolation, King of all kings, Who hears all who cry out
to You for help; we, Your servants, pray and beseech
You to remember Your servant (...) in Your great mercy.
Visit him with Your salvation. Take from him all
diseases. Raise him up from his bed of sickness and
bestow him upon Your church, whole in body, soul, and
spirit.

Raise him up that he may give glory through the
Love of Mankind for your Only-begotten Son, Who are
blessed with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life,

Who is in One Essence with You. Now and al all times,
and unto age of all ages. Amen.
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Seventh Prayer
daglid) 33Lal)

The priest lights the seventh candle and prays ... our Father who art in heaven
< ganad) B (o d) ULl 10 g8 9 Aaglua) AL4Y) 28 g3

The Litany of the Catechumens

HlﬁpecB'rTepoc:

Q?&H?&.

IhiARK®N:

€m TIPOCGTXH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaT! cow.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2umn on wapentzo ebnovt
Hmzm‘roxpasrwp: PiwT ullenborc
002 [lennovT ovoe, menCwTHp lHcove
Hl&plCToc: Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC UITEVOTTTR mplEpne‘r?
TT601C NNIKA THY0TMENOC NTE TIEKAAOC

NI NWO7.

|1 [YNEN O T
T wB2, €xeN NIKATHY0TVMENOC NTE

TIENAAOC: 2INA NTE HIXPICTOC

Cradd oo gall Aol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm

99

Y
Jsla

s ombadd)
) 588 33all

:Calsl)
Jsu ?M‘

sl
Loy dag g

ALl

L Jst) Jasbida 4 Jlwitd Liagi g
g g Lnaliia g Lig) 5 U
dada (e qullai g Jlead , grassall
G S )
) dladi g ga

sombadd)

S U g0 94 0 | gulkal
Gl B agilys Gl pgS sl
DAY el ) oS3 g A
Lbtad L iay



Iennowt CHOT \epr‘r NTequ\xpr‘r
deN TINAST €TCOVTWN Wa TN NDAE

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:

K?ple €A EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:
Uavraxpwo‘r den miNa2 T edovn
épox. Cwx1 NIBeEN ;JMGT(A)&M(‘QG

IAMAON 2ITOT €BOA HEN TTOTSHT.

[Texnomoc Tek2,0f NEKENTOAH
NEK A EBMHI NEKOTAL,CASNI €607AB.

Uanxpwow N!)le DEN TIOT2HT.

UHic Nnwow €8POTCOVEN ﬁ'raxpo
NNICAXI ETmepKATme VOWOT
NBHTOV: BEN TICHOT A€ €TOHY)
napo‘repﬁen}u‘ga WTIXWKEM NTE
TOTAZ,E1 VICI Eﬁxw €BOA NTE
NO¥NOBI: eKcoRT VOWOT ;\IO‘I‘GPC}JGI NTE

ITeknNevva €00vaB.

ben mzuoT new niveTwensHT
NEY UETUAIPWYI NTE TTEKUONOSENHC
nlHpr: Henbore ovoe lennory oros

lercwTHp Icore HixprcToc.

Par eTe €BoA 2170 ¢ €pe Mwor
NEY TIITAIO NEU TIIAUASI NEY
7‘17/0001(9”/#/0/0: EPITEPTTI NAK NEUAY:

neu ITimnerua eeoraB NPEYTANSO

them in the Orthodox faith
to the last breath and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them be
worthy of the washing of the
new birth for the remission
of their sins, as You prepare
them to be a temple of Your
Holy Spirit.

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
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0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vo‘r NEU NCHOT NIBEN Ne Wa
ENES, NIENEZ THPOT: ALHI.
IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT MUOK &)HlkplCToc:
new IexioT nasasoc: New ITimnerva
€607AR: x€ aKI (AKTWNK) akcwT

wuonN. Har nan.

essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITav20c PBwk vmenbdoIC IHCOVC

ol

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to

A 83 Mg gl S5 oY)
el

sndd)
a0leul

ol
i g raall L) &l i

QY () 7 g ) g pllall
Mas ) Lald g (cudd) el

Joal) € g L) 2o (g2
83181 Jdall goaall J g )

TTixpICTOC: TIATIOCTOAOC €TOAZEM: be an apostle, appointed t0 | g Lialea Al s (pa Juca 400
. . N the Gospel of God. A 455 3 1A
: 5 o) Ja) () J g 1)

PHETATOAWY EMIRIYENNOTY! NTE chapter from the Epistle of ’ UZM; e
Browt. our teacher St. Paul to the T

Ephesians. May his blessing

be upon us. Amen.
€heciovc & 1-TH Ephesians 6: 10 - 18 18 - 10 :6 oumdi

Ilcem A€ NNaI NACNHOY xenNoVT
den I1601c New deN TTaA2I NTE

TEQXO0M.

0%02, 10! 21 BHNOY VTIHWK THPY
NTe PNovT: 2iNa NTETENWXENZOW
NO2I EPATEN OHNOV OVBE NIKOTC NTE

MARBOAOC.

Finally, my brethren, be
strong in the Lord, and in the
power of his might.

Put on the whole armor
of God, that you may be able
to stand against the wiles of
the devil.
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Xe nape TeNT WOT NAN AN 0vBe
capz, 2! \cnoq aA2a 0vBe NIApYH 0vBe
m‘ezowcé\: 0vBe NIKOCMOKPATWP NTe
TICAKI: 07BE NITNETVATIKON NTE

TMET2,MWLO0V N?;PHI HeN Na NIpHOVI.

€oBe dal 61 NOTEN WTISWK THPY
nTe Drovt 2ina Brre‘ren{gxenxon
NO2,I E—:pa*ren OHNOT BEN TIEZ00%
€T2,WOY \eipeTenepawB NIBEN 02,1

GP&TGN OHNOY.

021 0%N epaTeN 8HNOT €peTENSHK
€XEN NETENTTI HEN OTLEBMHI: 0702,
2001 21 8HNOT N'FdeAIBy) NTe

TAIKEOCTNH.

Ua mewowi GP&‘TGN BHNOV DEN

mcoRt WTTIETATTENION NTE 'I'e,lpHNH.

0vo2, €N 2,WB NIBEN 01 NWTEN
N'l'(‘geB(‘gl NTE mnNag T dal €TeTeN
Naggxemson Mm‘rq \efnggen }lmcoemeq

‘THPO‘K‘ €06€2 NXP(!)M NTE TUTIETZ2,WOT.

Ovo2, 01 NwTeN NTTIEpIKepaRen
NTE TINOZE: NEM TCHCI NTE THTINEV A

€Te mcaxi NTe PnovT TeE.

€BoA2ITEN ﬁpoce‘rfx;H NIBEN New
Twhe, épeTeNTwBa NCHO¥ NIBEN BeN

THUTINETVA.

2107 5 d/? NEUWTEN NeU T&//?H/\IH

For we wrestle not
against flesh and blood, but
against principalities, against
powers, against the rulers of
the darkness of this age,
against spiritual hosts of
wickedness in the heavenly
places.

Therefore, take up the
whole armor of God, that
you may be able to
withstand in the evil day,
and having done all, to
stand.

Stand therefore, having
girded your waist with truth,
having put on the breastplate
of righteousness.

And having shod your
feet with the preparation of
the gospel of peace.

Above all, taking the
shield of faith, wherewith
you shall be able to quench
all the fiery darts of the
wicked one.

And take the helmet of
salvation and the sword of
the spirit which is the word
of God;

praying always with all

prayer and supplication in
the Spirit.

The grace of God the
Father be with you all.
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ETCOTI XE AUHN ece;_ywm.

Amen.

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
ey 1A a5 St 4 gl g claaail) ADEY U

Hymn of the Trisagion

Qs10C 0 O€oc: asioc lcx‘rpoc: AsIOoC
ABANATOC: O €K TIAPOENOT TENNEBHC:

€AEHCON HLAC.

A s10C 0 O€oc: asioc lcx‘rpoc: AsIOoC
ABANATOC: 0 CTATPWBIC Al HUAC:

€AEHCON HUAC.

A.s10C 0 Oeoc: asioC lcx‘rpoc: AsI0C
ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN NEKPWN
K€ ANEABWN IC TOVC OVPANOYC:

€AEHCON HUAC.

Aoza aTpr ke Tiw Ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIA ‘TPI&C €AEHCON HMAC.

sl (al

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
WaHA.
|1 [YNEN O T

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T nnevua T cov.

HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB [I6o1c IHcove Hlkpl(;“roc
ITennovT: cpHéTaqxoc ﬁneqis’loc
ETTAIHOTT WMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €80%aB.

Xe 2anuHy) hﬁpocpHTHc NEW
2,ANBMHI: mepéme‘wm eNaT
ENHETETENNAT épwow 0702, WTTIOTNAT:
0702, ECTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0%02, UTTOTCWTEN.

HoewTeN A€ WOTNIATOT NNETENBAA
%€ CENAT: NEY NETENUAWX XK€
CECWTEMN. Uapenepnennga NCWTEW

0vog GIPI NNEKETATTEAION €807aB: deN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

IhiARK®N:
Hpoce‘rzacee VTEP TOT ATIOF

€ETATTEAION.
Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁv‘repoc:

N pipuert A€ on [TennHB novon

NIBEN €TAT2,0N2,EN NAN €EPTIOTYET! deN

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
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NENT20 New NENTWR2 éTeprl NUBOT
E—:ﬁggwl zapoxk I6oic mennov.
”HE—ZT&‘K‘GP(‘QOPH NENKOT MAWTON NWOT.
M1 eTywnr vaTarbwov. Xe NOK sap
TIE TIENWNS THPOT: NEY TIENOTXAL
THPOW: NEW TENZEATIC THPOT: NEX
TENTAADO THPOT: New TENANACTACIC

THPGN.

Ovoe, nook TMETENOTWPIT NAK
éﬁ;yw/.' UTTIWOT NEY TTITAIO NEY
fﬁpocxml-/cm: neu Iekiw T nasaeoc:
neu ITimnerua e607aB /Qpec[TANzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN: NEU YA

ENES NTE NIENES THPO?".' ALHN.

Iliaaoc:

A AAHAOTIA.

ThiArakwN:
CTaeHTe weTa PoBov Oeow

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

Hlﬁpecﬁv‘repoc:

Cl\cnapwow“r NX€ ({)H\GGNHO‘K‘ HeN
Eppan ull6oic NTe NIZOY: K‘rplé
€TAOTHCON €K Tov KaTa UaTeeon

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.
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Iliaaoc:

Aoza ci K‘rp:é.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Matthew, the evangelist and pure disciple,

may his blessings...

People:
Be with us all.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

ITenboic ovoz, [lennowt ovoe,
IencwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHco%c l'[|§<;plc*roc HyHpt ucbnovt

€TOND TIWOY NaQ W& €EN€?,.

[liwov pa TennovT me wa enez NTe

NIENEZ, THPO“‘Z ALMHN.

ILi2aoc:

Aoza ci K?plé.

Waavoc Tw AaviA (KA) Ke: H, K

JeaY) Bs)

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalm (24) 25: 18, 20
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Xowﬂg‘r enaeehio New TadICI 07V02
%A NaANOBI THPOY NHI €BOA: ape
€TAYTYH 0702, NA2MET:

ilTIGN\GPI().I(‘le[lZ X€ Z\IGP&G?\TUC \GPOK.

Look on my affliction
and my pain and forgive all
my sins. keep my soul and
deliver me; let me not be
ashamed, for | put my trust
in You. Alleluia.
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A AAHAOTIA.

OvanasNwcIc RO HeN
METATTEAION €80vaBl kaTa UaTeeon

ATsIOY.

The Gospel
Jay)

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.

(e Ualaas Jead) (ya Jucd
Ol Lo 48 pudi)

UaTeeoN &: 1A - H

Matthew 6: 14 - 18

18 -14 :6 ~a

€ywn sap NTeTENY® €BoA
NNIPWAI NNOYTIAPATITWNA €XJEXW
NWTEN €BOA NX€ TTIETENIWT €THEN

NIDHO%I NNGTGN“&P&“T(!)M&.

Ggwn A€ NTETENWTEMY W EBOA
NNIPWMI NNOYTIAPATITWMA OFA€
TIETENIWT NAYW NWTEN €BOA aN

f\lneTennapaﬁTwua.
€YWTT A€ NTETENEPNHCTETIN
NNeTeNep uPPHT NNILOBI egaTwKen

NNO%2,0 (‘Q&“‘T&KG NO%2,0 S’Z\P 2INA

NCEOTWN2, EBOA NNIP())MI G‘FGPNHCTG“‘IN

AMHN “]'Z(D 1910C NWTEN X€ ATKHN

€v01 novBexe.

Mook A€ GKGGPNHC‘TG‘?IN 8M2C

NTEKADE 0702 1A TIEK2,0 €BOA.

SINA NTEKYTEVOTWNL eBoA

NNIP(!))JJ GKGPNHCTGTIN AAAA MTTEKIWT

€THEN TIETSHTT 0702, TIEKIWT €ONAT DEN

For if you forgive men
their trespasses, your
heavenly Father will also
forgive you.

But if you do not
forgive men their trespasses,
neither will your Father
forgive your trespasses.

Moreover when you
fast, do not be like the
hypocrites, with a sad
countenance. For they
disfigure their faces, that
they may appear to men to
be fasting. Assuredly | say
to you, they have their
reward.

But you, when you fast,
anoint your head, and wash
your face;

so that you do not
appear to men to be fasting,
but to your Father Who is in
the secret place; and your
Father, Who sees in secret,
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TIETHTT eqéTg)eBI& NaK

IMwor ga Mennovi me @A €nes

NTE NI €ENES. AUHN.

will reward you openly.

Glory be to God forever.

il 4l aaally

Concluding Litany of the Seventh Prayer

Again let us pray, O Lord God of hosts, the Merciful,
the Pantocrator, that You look upon Your servant (...) and
raise him up from his bed of sickness and his bed of
suffering, as You did raise up the mother-in-law of Simon
in a moment from her grievous fever. Bestow him upon
Your church; that he may glorify Your Holy Name, O
Father and Son and Holy Spirit; now and forever and
unto the age of all ages. Amen.

O Lord, the merciful and compassionate, Who desires
not the death of the sinner, but rather that he should
return and live. It is not me, a sinner, who lays hands
upon the head of him that comes to You praying for
remission of his sins; but it is the mighty hand of Your
Gospel. | pray that You O our Savior, as a Lover of
Mankind and long suffering, Who received the
repentance of David through Your prophet Nathan and
received the repentance of Manasses to receive the
repentance of Your servant (...), according to Your
commandments, by the mediation of Your priests. Bid
Your remission unto seventy times seven, and the
measure of Your mercy according to the measure of Your
might. For unto You is due all glory, O Father, Son, and
Holy Spirit. Now and at all times and unto the age of all
ages. Amen.

O God, the good Father, the physician of our bodies
and our souls, Who sent Your only-begotten Son Jesus
Christ to heal all sicknesses, and to save us from death.
Heal Your servant (...) from his bodily sicknesses; and
give unto him a renewed life, that he may glorify Your
greatness and that he may give thanks for Your kindness;
that he may fulfill Your will through the grace of Your
Christ, and the intercession of the Theotokos, and the
prayers of Your saints. For You are the fountain of
healing; and unto You we send up glory, and honor with
Your Only-begotten Son and the Holy Spirit. Now and
forever and unto the age of all ages. Amen.
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The priest anoint the sick person with oil while saying
Jsbs 385 a3l Glas sall LS Ca Yy

Priest:

O you saints to whom belongs the fount of healing
without money: give healing to all who pray; for the Lord
Himself said unto you and the apostle, Lo, | am with you
unto the end of the world.

MiAzoc: People:

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw

[INevaTr. Holy Spirit.

Priest:

Lo I have given you power over the unclean spirits, to

cast them out; and to heal all diseases and all sicknesses.
Freely you have received, freely give.

hiaaoc: People:

Ke N¥N Ke al K€ IC TOvC ewNAC

NN N Amen.
TWN EWONWN:. AVHN.

Priest:
O holy Virgin the Theotokos, without the seed of
man, intercede for the salvation of our souls.

Glory be to the Father
and to the Son and to the

Now and forever and
unto the age of all ages:
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The Praise of the Angels

A<Dl Ao

Uapengwc new NIATSEAOC €
ovwor uPNovT Ben NHETOOCI: New
OVZIPHNH 2IXEN TIKAZI: New 07 uat
den nipwt. Tenawe E—:pox TENCMOT
Z—:pox: TENYEVW)! MOOK: TENOTWY)T

N _ o You.
MO0K: TENOTWNS, NAK €BOA: TENCAXKI!
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Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
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HEN TTEKWOT.

:H-GN(‘QGIT\?JMOT NTOTK: €0Re
TeKNIYT nwow: [T6oic [owpo €T 2ixen
nipHowt: Provt PiwT
[limanTokpaTwp. [ooic ﬁQ)le
imma*rq TONOSENHC IHCOVC
HlkplCToc: nesw TTmnevua esovah.
M6oic Provt mzHB nTe Dot :
ngﬂpl NTe DIwT: DHETWAI 1PNOBI
NTE TKOCLOC Nl NaN. DHETWAI
MPNOBI NTE TIKOCLOC QeT NeNT2,0
€pOK.

PreTzenct caoninay ulleqwT Nar
nan. [eok wuavaTK €607aB: NOOK
VUATATK eTooct: maboic lHcove
HlkplCToc new TTmnevua eoovah:

07wov uPnovT PiwT avHN.

,‘ﬂ'na\cnow épox MOHNI MUHN:
trnacuor E—:nencpzm €80%vaB wa eNe2,
New wa €Ne2, NTe NIEN€E2, AuHN. lcxen
XWP2 & TATINETMA Wwpr iwoq 2apoK
TMANOVT: X€ 2aNOTVOVWINI NE
NEKOTAZ,CAZNI 2ILEN THKAZI.
NatepuereTan 21 NEKUWIT: x€
AKWWTT NHI NOTBOHB0C. &ANATOOT!

I160ic eKeCwTEM ETCUH: (‘Q(!)PIT

€EIETAZ0! N&&P&K EKENAT GPOI.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have mercy
on us. You, Who takes away
the sin of the world, receive
our prayers unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day I will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
age of all ages. Amen. From
the night season my soul
awakes early unto You, O
my God, for Your precepts
are a light upon the earth. |
was meditating on Your
ways for You have become
a helper unto me. In the
morning You shall hear my
voice. Early, | shall stand
before You, and You shall
see me.
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The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: Prnovt PrwT
TUTANTOKPATWP: PHETAC|OAMIO NTEE
NEM TIKA21: NHETOTNAT €PWOT NEW

NHETE NCENAT GP(!)O“‘ AN.

Tennaz T eovboic NOv®wT IHCOVC
icpicToc MyHpr udnovt
TIWONOT ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO“‘.

0vOvWINI EROABEN OFTOTWNL:
ovNovT NTAGUH eBoASeN ovnoTT
NTaEanI: OTICI TIE 0¥6A 110 AN TIE:
0vouoovcioc e New DiwT cpHZ-:Ta WA

NIBEN wwm \eBO?x&lTo*rq )

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
NeEW €0B€ TTENOTRAI aql\ €TECHT
eBABEN THeE: aqoicapz €BoASeN
[Timneva €007aB New eBOASEN Uapla

Tnapeenoc 0702 ACjEpPPWLL.
0vo02, mep&'rmpwmn woq E—:é,pm
EXWN NaZpen ITonTioc IiaaToc:

Aqg;ennme, 0702 A¥KOCQ.

002, acJTONY eBoAdeN

NHEBLWOTT HEN TIER007 MM&E;(‘QOMT

Ohad¥) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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KaTa Nli’pacpH.

A gwenaq Eﬁgwl ENIPHOTI
agjeencl caovinan utediwT: Ke
TAAIN E{NHO‘U‘ deN l'[quDO‘r etean
ENHETOND NEW NHEOUWOTT: PHETE

‘TGC{HGTO‘U‘PO OTABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBoaden DiwT. CeovwyT lwoq
cetwor Naq new PiwT new TIyHpr:

PHETACAXI HEN NITIPOPHTHC,

€071 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
T eneposoAosin NOTWUC NOTWT

€M W €BOA NTE NINOAI.

He acended into the
heaven; and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.
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Then “Lord Have Mercy” is said 41 times and the priest prays the three absolutions and
blessing and then anoints everyone with the holy oil
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The Absolutions

The First Absolution

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

ULE&‘ (éﬁ\g‘)gcg‘)h*eﬂ
clad) (u gl of ¢Ualads
L93d) 3 g8 JS 5 il
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bowden NN€JAPHOVI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEW: 0702 zWwp
€BOA 22 PON NTEYEMINOIA THPC

ime'rpeqepneTe,wO‘r €Tt 0vBHN.

X'e NOOK TAp TIE TIENO¥PO THPEN
Hlkpl(}‘roc Mennowt: ovo2, neok
TIETENOTWPIT NAK E—:ﬁ(‘gwl: VITWOT NEW
TITAI0 NEW FTTPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasasoc: New Timnerna

€060%vaR NPGC{T&NZ)O 0702, NOLOOVCIOC

NELAK.

:ﬂ-NO‘T NENM NCHOY NIBEN: New (‘Q&

ENE2, NTE NIENER, 'THPO‘K‘. D MHN.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: Prayer of Submission to the Son

Mook TT601c pHeTaKPEK NIPHOTI:
AKI €TTECHT 0702, AKEPPWLI: €0l

TIOTXAl UTITENOC NNIP(D).!I.

Mook Te PHET€1CI 21X EN
lex;epoﬁm New Nlcepz\cpm: 0v0Y

GTXO“‘(‘QT €XEN NHETOEBIHOYVT.

Mook on FNOT TENNHB NTENCJAI
NNIBAA NTE TIENZHT ETIYWI 2ApOoK
IT6oic: PHETY W €BOA NNENANOMIA

0%02, €TcwT ;\INGN’L]J“PXH €BOABEN

O £ pad B3a

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became
man for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.
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TTTAKO.

TenovwyT l\\lTeKneTgwbumT
ﬁa*r{gcam V0C: 0%02, TENT2,0 Epon(
€opekt Nan ;\ITGK?JIPHNHZ WA Tap

NIBEN AKTHITOT NaN.

Xpon nak pnovT TlencwTHp: xe
TENCWOTN NK€EO¥A! AN €EBHA €POK:

]TGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

UaTaceon Dot edovn
€Tek20T Nem Tekh 19YWov: vavat
€8PENWWTT BEN TATIOAATCIC NTE

NEKATABO0N.

Ovoz, NHETATIKI NNovaAdHOTI da
TEKXIX: 0ACOT HEN NITIOAHTIA:

CEACWAOT HeN NIAPETH.

O~o2, napenepﬁenﬁgga THpEN
NTeKneTO‘rpo €THEN NIPHO7I. DEN

ntuat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Pai ETEKCUAPWOTT NEMAT: NEM
IIimNevva esoval Npeq‘ranéo 0702,

NOLOOVCIOC NEMAK.

']'NO‘I‘ NEM NCHOV NIBEN: New (‘.g&

€N€EZ NTE NIENER, THPOY. D UHN.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us
Your peace, for You have
given us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno
the fear of You and the
desire of You. Be pleased
that we may abide in the
enjoyment of Your good
things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.
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The Third Absolution: The Absolution to the Son

PnH8B [T6o1c IHcove Hlkplc*roc
TIONOT ENHC NIQHPI 0702, NAOSOC NTE
ProvT PiwT: PHeTAC CWAT NCNAT2,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Neqhm‘r&

;\IO‘FXAI ;\IPGqT&NZ)O.

CI)G‘T&CINIC{I €30%N J€EN 2,0
NN€CATIOC A BHTHC 0702

NATIOCTOAOC €607aR €AYX0C NWOY.

Xe 61 NOTEN NOTTINETMA €jovaR:
NHETeTennaxa NOTNOBI NWOW €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAMONI M MOT CENAALONI

1 WOT.

Mook oN fNOT TENNHRB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €807VAR AKepé,um
NNHETepawB HEN OVMETOVHR KA TA CHOV
BEN TEKEKKAHCIA €607AR: ;sxa NOBI
€BOA 2IXEN TIKAZI: 0702 ECWN2, 0702

€BWA €BOA NCNAY2 NIBEN NTE FaAIKIA.

jj'NO‘r ON TeNT20 0702, TENTWR
NTEKMETATABOC WUITENJJOTTIR éé,pm €XEN
nekeBiak. Naiot new nacnHov. Nen
TAVETXWA: NAI ETKWAX NNOT&C}JHOTI\

VTTENB0 VTTEKWOT €60TAB.

YY) Jalas

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.
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Cuow épon. UaTovBon &pl‘ren
hpenae. New mekAaoc THpy hpene,e.
Uaz Ten eBoABeN Tek2,0T: 0702
COTTWNEN EB0TN TIEKOTWY €007AR
Nasae0N. Xe NOoK sap me [ennov:
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ENEZ2, NTE NIENE, ‘THPO‘K‘Z ALMHN.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

The General Canon
delaiay) & glall alid ¢y 4il8

IIiaaoc:
D uHN: DAAHAOTIA A0ZA [aTpi

ke Tiw ke asiw [INevwaTi: Ke NYN K€

People:

Amen. Alleluia: Glory

be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:

now and forever and unto
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eNicIT New NiCIw).

Uape meknal New TEKZIPHNH Of
NCOBT umekAaoc. Cwf wuoN ovo2,

Nal NAN.

K‘rple €A EHCON. K‘rple €2 EHCON.

K‘I‘PIG €TAOTHCON: AMHN.

Cuov epor: cuov epor: ic
TueTaANOR: YW NHI €BOA XW

LITCLO7.

l'ImpecB'r‘repoc:

Provt eceweNzHT Bapon
eq\eéno‘r épon: eqéo‘rwma imeqe,o
€2PHI €XWN 0702 ECJENAI NAN.
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bacow 0)a €ENER,.
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the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven [bless the
waters of the river/ bless
the seeds and the herbs].

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

The Short Blessing

8 _yauall) 48yl

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon
us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
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Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady
of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary,
makes for us at all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael,
Gabriel, and Raphael,

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;
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Mew meniwT aBBa lwaNNHC: New
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Here, the patron saint of the church is mentioned,

our father Abba John;
our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day, and the angel
of this blessed sacrifice.

followed by the saint(s) of the day, then he says

Mew mcvov NTeeoTOKOC €607aR
Tasia Uapra ngopr new Bae.

€pe movcuov €60vaB New
TOT210T NEY TOTXOM NEW TOTYAPIC

NEY TOTATATIH NEW TOVBOHOIA (‘,g().)Tll

NEMAN THPOT Wa €NE2: AMHN.
ben Hlkplc*roc Iennow.

Iliaaoc:

D UHN €CEWWTIL.

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.
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ILiaaoc:
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HlﬁpecB'r‘repoc:
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ALHN.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevwaTI cow.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior
Jesus Christ; and the
communion and gift of the
Holy Spirit be with you all.

Go in peace. The peace
of the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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